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D Originalbetriebsanleitung E Manual de instrucciones original
Druckluft-Tacker (Pneumatic) Grapadora neumatica

GB Original operating instructions FIN Alkuperéiskayttoohje
Air stapler (Pneumatic) Paineilmanaulain (Pneumatic)

F Instructions d’origine SLO Originalna navodila za uporabo
Agrafeuse a air comprimé Sponkac¢ na stisnjeni zrak
(pneumatique) (pnevmatski)

| Istruzioni per 'uso originali H Eredeti hasznalati utasitas
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pneumatica (ad aria compressa)
RO Instructiuni de utilizare originale
DK/ Original betjeningsvejledning Capsator pneumatic
N Trykluft-haeftemaskine (Pneumatic)
GR MpwTtodtumeg Odnyieg xpriong
S Original-bruksanvisning KapdpwTiké memeopévov aépa
Tryckluftsdriven héftpistol
(pneumatik)

CZ Originalni navod k obsluze
Pneumaticky sponkovaé
(Pneumatic)

SK  Originalny navod na obsluhu
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(Pneumatic)

NL  Originele handleiding
Pneumatische tacker (Pneumatic)
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Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

@®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

©

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerét
heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

2

Nicht auf Geriisten oder Leitern benutzen.

OIL

Das Druckluftwerkzeug vor jeder Inbetriebnahme iiber Drt hluss dlen.
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten miissen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verflgung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir Gbernehmen keine Haftung fur
Unfalle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Schitzen Sie sich und lhre Umwelt durch geeig-
nete VorsichtsmaBnahmen vor Unfallgefahren.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Gerat vorschriftsmaBig

bedienen, bleiben immer Restrisiken bestehen.

Folgende Gefahren kénnen im Zusammenhang

mit der Bauweise und Ausfilhrung dieses Geréts

auftreten:

1. Quetschgefahr

2. Verletzungsgefahr durch Eintreibgegenstan-
de

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/8)
Abzugshebel
Druckluftanschluss
Magazinhebel
Magazinabdeckung

Magazin

Fullstandsanzeige
Tiefeneinstellung

OTMOoOO®>
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H Auslésesicherung

| Abdeckplatte auBen
J  Abdeckplatte innen
K Drehbarer Luftablass

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines giltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewéhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

e Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

» Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

* Kontrollieren Sie das Gerét und die Zubehér-
teile auf Transportschaden.

* Bewahren Sie die Verpackung nach Moglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Olflasche (ohne OI)
Innensechskantschliissel 3 mm
Innensechskantschllissel 4 mm
Stecknippel

je 500 Stiick Klammern: 16 mm, 25 mm, 40
mm

je 1000 Stiick Nagel: 25 mm, 40mm
Druckluft-Tacker

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise
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3. BestimmungsgeméBe
Verwendung

Der Tacker ist ein druckluftbetriebenes Werkzeug
fir den vielseitigen Einsatz.

Dieses Gerét dient zum Eintreiben von Versen-
knégeln und Klammern in Holz und &hnlichen
Materialien. Es dirfen nur die Nagel bzw. Klam-
mern verwendet werden, die unter dem Punkt
“Technische Daten” erklart sind bzw. auf dem
Hinweisschild am Magazin abgebildet sind. An-
dere Eintreibgegenstande diirfen nicht verwendet
werden. Ebenso ist eine Verwendung auf harten
Werkstoffen wie Stein, Metall usw. nicht zulassig.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darliber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maR. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewéhrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Beachten Sie!

Zu geringe Schlauch-Innendurchmesser und
zu lange Schlauchleitung fiihren zu
Leistungsverlust am Gerat.

4. Technische Daten

max. zulassiger Arbeitsdruck . 8,3 bar
empfohlener Druckbereich.... .6,3 bar
Luftverbrauch.. .ca. 0,66 l/Schuss
Klammer Breite 5,7 mm

Klammer Lénge .

Nagellange
empfohlener Schlauchdurchmesser ........ d9mm
Gewicht ca.1,5kg
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Gefahr!

Geréusch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 12549, EN ISO 4871 ermittelt.

Schalldruckpegel L,
Unsicherheit K
Schallleistungspegel L,
Unsicherheit K, ..

.106 dB(A)
..25dB
99,7 dB(A)
2,5dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend
1SO 8662-11-1999, EN 12096.

Schwingungsemissionswert a, = 3,9 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Diese Werte der Gerduschemission sind gerate-
bezogene Kennwerte und geben nicht die Gerau-
schentwicklung am Verwendungsort wieder. Die
Geréuschentwicklung am Verwendungsort hangt
z.B. von der Arbeitsumgebung, dem Werksttick,
der Werkstiickauflage und der Zahl der Eintreib-
vorgange ab.

Der angebene Wert der Vibration ist ein geratebe-
zogener Kennwert und stellt nicht die Einwirkung
auf das Hand-Arm-System bei der Anwendung
des Gerates dar. Eine Einwirkung auf das Hand-
Arm-System bei der Anwendung des Gerates
hangt z. B. von der Greifkraft, der Anpresskraft,
der Arbeitsrichtung, dem eingestellten Luftdruck,
dem Werkstuck, der Werkstlickauflage ab.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Gerét regelma-
Big.

Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prifen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Tragen Sie Handschuhe.
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Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Gerét vorschriftsméa-

Big bedienen, bleiben immer Restrisiken

bestehen. Folgende Gefahren kénnen im

Z hang mit der ise und Aus-

filhrung dieses Gerits auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehodrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Geréat
(ber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Werten
der Druckluftversorgung Ubereinstimmen.
Trennen Sie vor allen Einstell-, Wartungs- und
Reinigungsarbeiten die Druckluftversorgung.

Luftversorgung:

Uber eine Druckluftquelle mit Druckeinstellmog-
lichkeit wie z.B. Kompressor. Lesen Sie vor Inbe-
triebnahme auch den Absatz Wartung und Pflege.

Einstellwerte fiir das Arbeiten:
Stellen Sie an Ihrer Druckluftversorgung maximal
einen Arbeitsdruck von 8,3 bar ein.

Beachten Sie:

Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Tacker die
erforderliche Schutzkleidung, insbesondere
Schutzbrille.

Beachten Sie die Sicherheitsbestimmungen.

*  Prifen Sie vor jedem Arbeitsbeginn den
festen Sitz des Magazins (Abb. 1/Pos. E).
Reinigen Sie das Gerét griindlich und sofort
nach der Arbeit.

* Prifen Sie vor jedem Arbeitsbeginn die ein-
wandfreie Funktion der Auslésesicherung
sowie den festen Sitz aller Schrauben und
Muttern.

*  Fuhren Sie keine Manipulationen am Eintreib-
gerat durch.

* Demontieren oder blockieren Sie keine Teile
des Eintreibgerates, wie z. B. eine Auslésesi-
cherung.
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f)

Fuhren Sie keine “Notreparaturen” mit unge-
eigneten Mitteln durch.

Das Eintreibgerat ist regelmaBig und sach-
gerecht nach Angaben des Herstellers zu
warten.

Vermeiden Sie jegliche Schwachung und Be-
schadigung des Gerates, z. B. durch
Einschlagen oder Eingravieren,

vom Hersteller nicht zugelassene Umbau-
maBnahmen,

Flhren an Schablonen, die aus hartem Mate-
rial, z. B. Stahl, gefertigt sind,

Schieben tber den FuBboden,

Handhabung als Hammer,

jede Art von Gewalteinwirkung.

5.1 Kontrolle der Auslésesicherung
Uberpriifen Sie die Auslésesicherung

(Abb. 1/Pos. H) vor jeder Benutzung. Die Ausl6-
sesicherung muss sich frei bewegen ohne zu ha-
cken. Die Feder der Auslésesicherung, muss die
Auslésesicherung zur geldsten Ausgangsposition
zurlickbringen. Verwenden Sie das Gerét niemals,
wenn die Auslésesicherung nicht funktioniert.

1.
2.

3.

o s

Trennen Sie das Gerat von der Luftzufuhr.
Entfernen Sie das Eintreibemittel aus dem
Magazin (Abb. 1/Pos. E).

Kontrollieren Sie nun, dass der Ausléser und
die Auslosesicherung sich frei auf und ab be-
wegen lassen.

Verbinden Sie das Gerat mit der Luftzufuhr.
Driicken Sie die Auslosesicherung gegen das
Werkstiick ohne den Ausléser zu driicken.
Das Gerat darf nicht arbeiten. Verwenden Sie
das Gerét nicht, wenn es arbeitet, ohne dass
der Ausloser gedriickt wird. Verletzungsge-
fahr!

Entfernen Sie das Gerat vom Werkstiick. Die
Ausloésesicherung muss zur geldsten Aus-
gangsposition zuriickkehren. Driicken Sie
den Ausloser. Das Gerat darf nicht arbeiten.
Verwenden Sie das Gerét nicht wenn es ar-
beitet. Verletzungsgefahr!

Betétigen Sie den Auslser und driicken Sie
die Auslésesicherung gegen das Werkstuck.
Das Gerat arbeitet.

Driicken Sie die Auslosesicherung gegen das
Werkstiick und betétigen Sie den Ausldser,
das Gerat arbeitet.
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5.2 Laden von Klammern und Négeln

6

Zum Fillen des Magazins (Abb. 1/Pos. E) das
Gerat so halten, dass die Mindung weder
auf den eigenen Korper noch auf eine andere
Personen gerichtet ist.

Um das Magazin zu fillen, driicken Sie auf
den Magazinhebel (Abb. 1/ Pos. C) und zie-
hen die Magazinabdeckung (Abb.1 / Pos. D)
nach hinten, bis zum Anschlag.

Legen Sie die Klammern, wie in (Abb. 3),
oder die N&gel, wie in (Abb. 4), gezeigt ein.
Legen Sie nicht mehr als eine komplette
Klammernstange / Nagelstange ein, ansons-
ten ware das Magazin uberfiillt und kann
nicht mehr verschlossen werden. Schieben
Sie die Magazinabdeckung nun wieder nach
vorne, bis diese einrastet.

Die Fillstandsanzeige (Abb. 5 / Pos. F) zeigt
die Anzahl der geladenen

Klammern / Nagel an, wenn weniger als 50
Stick geladen sind.

Bedienung

Bedienung/Arbeitsdruck

SchlieBen Sie den Druckluft-Tacker/-Nagler
am Druckluftanschluss (Abb.1/ Pos. B) an.
Stellen Sie den drehbaren Luftablass (Abb.1/
Pos. K) wie gewiinscht ein.

Schalten Sie vor Inbetriebnahme des Tackers
den Kompressor ein und stellen den Arbeits-
druck am Druckminderer auf 4 bar ein.

Die Randelschraube fiir die Feineinstellung
(Abb. 6 / Pos. G) muss sich in etwa der Mit-
telstellung zwischen Pos. 1 und 2 befinden.
Dazu schrauben Sie die Randelschraube,
von Position 1 ausgehend, drei Umdrehun-
gen auf.

Am besten Sie benutzen beim Einstellen des
Arbeitsdruckes ein Probewerkstiick, welches
in Struktur und Materialstarke dem der zu ver-
bindenden Werksttlicke entspricht.

Setzen Sie nun zum Tackern / Nageln den
Druckluft-Tacker/-Nagler auf das Werkstlick
an. Ziehen Sie den Abzugshebel (Abb. 1/
Pos. A) einmal durch und lassen diesen nach
jedem Schuss wieder los.

Ist der Nagel oder die Klammer zu tief einge-
schlagen, drehen Sie den Arbeitsdruck am
Druckminderer um 0,5 bar zuriick.

Ist der Nagel oder die Klammer nicht tief ge-
nug eingeschlagen, oder steht tiber, erhéhen
Sie den Arbeitsdruck am Druckminderer um

Anl_TC_PN_50_SPK9.indb 8

0,5 bar.

* Nun setzen Sie den Tacker/ Nagler erneut an
das Probewerkstlick an, und lésen aus.

* Je nach Ergebnis verandern Sie den Arbeits-
druck in 0,5 bar Schritten nach oben oder
nach unten, bis die Einschlagtiefe in etwa
stimmt. Eine Feineinstellung (Abs. 6.2) filhren
Sie mit Hilfe der Randelschraube durch.

o Dieses Gerat verfligt ebenfalls tiber einen
Automatikbetrieb. Wenn Sie den Abzugshebel
gedriickt lassen, werden beim Aufsetzen des
Druckluft-Tacker/-Naglers auf das Werkstlick
automatisch Klammern / Nagel verschossen.

® Um Stoérungen zu verhindern, achten Sie dar-
auf, dass nicht zweimal auf die gleiche Stelle
getackert wird.

Gefahr!

Sollte eine Klammer / Nagel im Kolbenschacht
stecken bleiben, immer sofort das Gerét drucklos
machen (Druckluftzuleitung abnehmen), den
Magazinschacht 6ffnen und dann erst die Ab-
deckplatten (Abb. 8 / Pos. I/J) durch Losen der
Schrauben mit dem beiliegenden Innensechs-
kantschlissel (Abb. 2 / Pos. N) abnehmen (Abb.
7/ 8). Nun die verklemmten Klammern heraus-
nehmen, eventuell den Schacht reinigen, und in
umgekehrter Reihenfolge wieder verschlieBen.

6.2 Feineinstellung

* Das Gerat verfugt tber eine Tiefeneinstellung
(Abb. 6/ Pos. G) in Form einer Réndelschrau-
be.

*  Wird diese nach unten (Abb. 6 / Pos. 1) ge-
schraubt, werden die Klammern / Nagel tiefer
eingeschossen.

® Um die Klammern / Nagel weniger tief ein-
zuschieBen, muss die Randelschraube nach
oben (Abb. 6 / Pos. 2) geschraubt werden.

Gefahr! Die Tiefeneinstellung darf, um ein unge-
wolltes Auslésen zu verhindern, im Normalbetrieb
nicht per Hand nach hinten gezogen werden.
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7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Trennen Sie vor allen Reinigungsarbeiten das Ge-
rat von der Druckluftversorgung.

Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losungs-
mittel; diese konnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann.

741
.

7.2 Wartung

Warnung!

Trennen Sie das Gerat vom Druckluftnetz, bevor
Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten durchfiih-
ren.

Die Einhaltung der hier angegebenen Wartungs-
hinweise sichert fiir dieses Qualitatsprodukt eine
lange Lebensdauer und einen stérungsfreien
Betrieb zu.

Fiir eine dauerhafte einwandfreie Funktion lhres
Gerats ist eine regelméaBige Schmierung Voraus-
setzung.

Uberpriifen Sie regelméaBig die Drehzahl und das
Vibrationsniveau durch eine einfache Sichtkont-
rolle.

Hinweis: Verwenden Sie umweltvertragliches
Druckluftél, wenn das Gerat auBerhalb von Werk-
statten benutzt wird.

Folgende Méglichkeiten stehen lhnen in Sachen
Schmierung zur Auswahl:

Uber einen Nebeléler

Schalten Sie zwischen der Druckluftquelle und
dem Gerét einen Nebelbler (nicht im Lieferum-
fang enthalten, im Fachhandel erhéltlich).
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Von Hand

Vor jeder Inbetriebnahme des Druckluft-Werkzeu-
ges 3-5 Tropfen Spezial-Druckluftdl in den Druck-
luftanschluss geben. Ist das Druckluftwerkzeug
mehrere Tage aufBer Betrieb, missen Sie vor dem
Einschalten 5-10 Tropfen Spezial-Druckluftol in
den Druckluftanschluss geben.

Lagern Sie Ihr Druckluftwerkzeug nur in trocke-
nen Raumen.

Sonstige Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

® VerschleiBteile

Schéaden durch unzuléssigen Arbeitsdruck.
Schéaden durch nicht aufbereitete Druckluft.
Schéaden, hervorgerufen durch unsachgema-
Ben Gebrauch oder Fremdeingriff.

7.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

* Typ des Gerétes

Artikelnummer des Gerétes

Ident-Nummer des Gerétes
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flihrt werden. Das Gerét und dessen Zubehér
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B.
Metall und Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bau-
teile der Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!
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9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fir
Kinder unzuganglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren
Sie das Gerét in der Originalverpackung auf.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von
Dokumentation und Begleitpapieren der Produk-

te, auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher
Zustimmung der iISC GmbH zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten

-10-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natirlichen
VerschleiB unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Druckfedern
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Nagel, Klammern
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

* Hatdas Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
© Istlhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

*  Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

11 -
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natirliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusatzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kéaufern seiner Neugeréte verspricht. lhre
gesetzlichen Gewabhrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht bertihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fiir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerét des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Gerat oder den Austausch des Gerates be-
schrénkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehér),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemaBen, tiblichen oder
sonstigen natiirlichen Verschleil3 zuriickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat
oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neu-
geréts bereit. Geréte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmdglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Gerétes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fur VerschleiB-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrénkungen dieser Garantie ge-

maf den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um lhnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Méglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu Ihrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfiihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskiinfte

Verfuigbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fiir Benzingerate

Defekte Geréte anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geréten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Fille!

www.isc-gmbh.inf

~r

Garantieabwicklung

| SR

Servicepartner

International Service Center

~ www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 /95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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GB

Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of injury

@®

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

©

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

2

Do not use on platforms and ladders.

OIL

Each time before use, oil the compressed air tool via the compressed air coupling.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Protect yourself and your environment from risks
and accidents by taking the appropriate precauti-
onary measures.

Residual risks

Even if you use the equipment in accordance with
the instructions, certain residual risks cannot be
eliminated. The following hazards may arise in
connection with the equipment's construction and
layout:

1. Risk of pinching

2. Risk of injury from staples.

N

. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/8)

A Trigger lever

B Compressed air connection
C Magazine lever

D Magazine cover

E Magazine

F  Levelindicator

G Depth setting

H Trigger catch

| Cover plate (external)
J  Cover plate (internal)
K Swivel air-outlet

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

*  Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

* Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Checkto see if all items are supplied.

* Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Oil bottle (without oil)

Hexagon key 3 mm

Hexagon key 4 mm

Nipple

500 staples in each of the following sizes: 16

mm, 25 mm, 40 mm

* 1000 nails in each of the following sizes: 25
mm, 40 mm

*  Air stapler

®  Original operating instructions

®  Safety information

3. Proper use

The stapler is a pneumatically operated tool desi-
gned for versatile use.

This equipment is designed for driving finishing
nails and staples into wood and similar materials.
Only use the types of nails/staples described in
the “Technical data” section or illustrated on the
information sign on the magazine. Never use any
other nails/staples. Never use on hard surfaces
such as stone, metal, etc., either.
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The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Remember.

Too small a diameter of the hose and too
long a hose line will result in loss of power.

4. Technical data

Max. permissible working pressure ......... 8.3 bar
Recommended pressure range ............... 6.3 bar
Air consumption .........c.ccees approx. 0.66 I/shot
Staple width ... ..5.7mm
Staple length .. .13 -40mm
Nail length

Recommended hose diameter . .09 mm
Weight ..o approx. 1.5 kg

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with EN 12549 and EN ISO 4871.

L, sound pressure level ................... 106 dB(A)
KpA uncertainty ........cooeienini 25dB
L, sound power level .99.7 dB(A)
Kiya uncertainty ... 25dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) were determined in accordance with ISO
8662-11-1999 and EN 12096.

Vibration emission value a, = 3.9 m/s*
K uncertainty = 1.5 m/s?

These values for noise emissions are equipment-
based characteristic values and do not reflect the
noise generated at the place of use. The noise
generated at the place of use will depend, for
example, on the work area, the workpiece, work-

piece support and the number of stapling/nailing
operations.

The value given for vibration is an equipment-
based characteristic value and does not repre-
sent the impact on the hand and arm system
when the equipment is used. The impact on the
hand and arm system when the equipment is
used will depend, for example, on the force of the
grip, the pressing force, the direction in which you
are working, the air pressure setting, the workpie-
ce and the workpiece support.

Keep the noise emissions and vibrations to a

minimum.

*  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

® Service and clean the appliance regularly.

*  Adapt your working style to suit the appliance.

* Do not overload the appliance.

L]

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
®  Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.
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5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the power
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to those of the supply voltage.
Disconnect the compressed air supply before
performing any cleaning, adjusting and main-
tenance work.

Air supply:

Via a compressed air source with pressure setting
function, e.g. a compressor. Before starting up,
please also read the section on care and mainte-
nance.

Setting values for work:
Set a maximum working pressure of 8.3 bar at
your compressed air supply.

Remember:
Wear the necessary protective clothing when
working with the stapler, in particular safety

goggles.
Pay attention to the safety regulations.

* Before starting work each time, check that the
magazine is securely fastened (Fig. 1/ltem E).
Clean the equipment thoroughly and immedi-
ately each time after it has been used.

© Each time before starting work, check that the
trigger catch functions perfectly and that all
screws and nuts are securely fastened.

* Never tamper with the stapler.

* Never dismantle or block any parts of the
stapler such as, e.qg. a trigger catch.

* Never carry out any “emergency repairs” with
unsuitable means.

*  Proper stapler maintenance is required at
regular intervals in accordance with the infor-
mation supplied by the manufacturer.

* Take precautions to prevent anything which
would weaken or damage the equipment, e.g.
from

a) striking or engraving,

b) modifications which are prohibited by the ma-

nufacturer,

guiding on templates made of hard material,

e.g. steel,

d) pushing across the floor,

e) using as a hammer,

f) any kinds of acts of violence.

L

5.1 Checking the trigger catch

Check the trigger catch (Fig. 1/ltem H) each time
before using. The trigger catch must move freely
without catching. The spring on the trigger catch
must return the trigger catch to the released initial
position. Never use the equipment if the trigger
catch is not working.

1. Disconnect the equipment from the air supply.

2. Remove the staples/nails from the magazine
(Fig. 1/tem E).

3. Check that the trigger and the trigger catch

can move up and down freely.

Connect the equipment to the air supply.

Press the trigger catch against the workpiece

without pressing the trigger. The equipment

should not operate. Never use the equip-
ment if it operates without the trigger being
pressed. Risk of injury!

6. Remove the equipment from the workpiece.
The trigger catch must return to the released
initial position. Press the trigger. The equip-
ment should not operate. Never use the
equipment if it operates. Risk of injury!

7. Press the trigger and press the trigger catch
against the workpiece. The equipment opera-
tes.

8. Press the trigger catch against the workpiece
and press the trigger; the equipment opera-
tes.

o s

5.2 Loading staples and nails

®  When you fill the magazine (Fig. 1/ltem E),
make sure that you hold the equipment in
such a way that the muzzle is pointed neither
at you or anyone else.

¢ Tofill the magazine, press the magazine lever
(Fig. 1/ltem C) and slide back the magazine
cover (Fig. 1/ltem D) as far as it will go.

* Insert the staples as shown in (Fig. 3) or the
nails as shown in (Fig. 4).

* Do not insert more than one complete stick
of staples/nails, otherwise the magazine will
be overfilled and you will not be able to close
it again. Slide the magazine cover forward
again until it snaps into place.

® The level indicator (Fig. 5/ltem F) shows the
number of loaded staples / nails if less than
50 are loaded.
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6. Operation

6.1 Operation/Operating pressure

* Connect the pneumatic stapler/nailer to the
compressed air connection (Fig.1/ltem B).

® Set the swivel air outlet (Fig.1/Item K) to the
desired position.

* Before starting the stapler, switch on the com-
pressor and set the operating pressure on the
pressure reducer to 4 bar.

®  The knurled screw (Fig. 6/ltem G) for precis-
ion adjustment must be approximately in the
middle position between Iltem 1 and 2. To do
s0, turn open the knurled screw three revolu-
tions, starting from Position 1.

* For the purpose of setting the operating
pressure it is advisable to use a test workpi-
ece which is similar in structure and material
thickness to the workpieces to be joined.

* To staple/nail, place the pneumatic stapler/
nailer against the workpiece. Pull the trigger
lever (Fig. 1/ltem A) once and release it again
after each shot.

* If the nail or the staple goes in too deep, re-
duce the operating pressure on the pressure
reducer by 0.5 bar.

® |f the nail or the staple does not go in deep
enough or projects, increase the operating
pressure on the pressure reducer by 0.5 bar.

* Place the stapler/nailer against the test work-
piece again and fire.

* Depending on results, keep changing the
operating pressure in 0.5 bar increments until
the depth that the staples or nails are driven
in is roughly correct. For precision adjustment
(Section 6.2), use the knurled screw.

© The equipment also has an automatic mode.
If you keep the trigger lever pressed, the stap-
les/nails will be shot automatically when the
pneumatic stapler/nailer is placed against the
workpiece.

* To prevent faults, make sure that you do not
staple at the same point twice.

Danger!

If a staple or nail becomes jammed in the feed
shaft, always immediately depressurize the equip-
ment first (remove the compressed air supply
hose), open the magazine shaft and only then re-
move the cover plates (Fig. 8/ltem I/J) by undoing
the screws with the supplied hex key (Fig. 2/ltem
N) (Fig. 7/8). Remove the jammed staples, clean
the shaft if necessary, and close again in reverse
order.

6.2 Precision adjustment

* The equipment has a depth setting adjuster
(Fig. 6/ltem G) in the form of a knurled screw.

* If you screw it downwards (Fig. 6/Item 1), the
staples/nails will be shot in deeper.

* If you want to reduce the depth that the stap-
les/nails are shot in, you have to screw the
knurled screw upwards (Fig. 6/Item 2).

Danger! To prevent triggering unintentionally, the
depth setting must never be pulled back by hand
in normal operation.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Disconnect the compressed air supply from the
equipment before performing any cleaning work.

7.1 Cleaning

* Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it down with compressed air at
low pressure.

®  We recommend cleaning the equipment im-
mediately each time after use.

® Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these may be ag-
gressive to the plastic parts in the equipment.
Ensure that no water can get into the interior
of the equipment.

7.2 Maintenance

Warning!

Disconnect the equipment from the compressed
air supply before you carry out any maintenance
or cleaning work.

Compliance with the maintenance instructions lis-
ted here will help this quality product provide you
with a long service life and trouble-free operation.

Regular lubrication is essential for your equip-
ment to work properly for a prolonged period of
time.

Regularly check the speed and the vibration level
by simply observing the tool.

Note: Use environmentally friendly compressed
air oil if you want to operate the equipment out-
side the workshop.
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The following lubrication options are available:

Lubrication by mist oiler

Connect a mist oiler between the compressed air
source and the equipment (not supplied, available
at retail stores)

By hand

Each time before using the compressed air tool
insert 3-5 drops of special compressed air oil

into the compressed air connection. If the com-
pressed air tool has not been used for several
days you must insert 5-10 drops of special com-
pressed air oil into the compressed air connection
before switching on.

Store your compressed air tool only in a dry room.

Other maintenance
There are no other parts inside the equipment
which require maintenance.

Excluded from the guarantee are:

®  Wear parts

e Damage cause by too much operating pres-
sure.

* Damage caused by non-conditioned com-
pressed air.

* Damage caused by improper use or unautho-
rized intervention.

7.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

* Type of machine

®  Article number of the machine

© Identification number of the machine

* Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Pressure springs
Consumables* Nails, staples
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

°  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
anew replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

@®

Prudence! Portez une protection de I'ouie. L'exposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

©

Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

Ne pas utiliser sur des échafaudages ou échelles.

Huilez I'outil pneumatique avant chaque mise en service par le biais du raccord d’air compri-
mé.

22
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si l'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez & leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Protégez-vous et votre environnement contre
les risques d’accidents en prenant des mesures
adéquates de précaution.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet appareil conformément aux
prescriptions, il reste toujours des risques résidu-
els. Les dangers suivants peuvent apparaitre en
rapport avec la construction et le modéle de cet
appareil :

1. Risque d’écrasement

2. Risque de blessure par les agrafes

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/8)
Levier de détente

Raccord d’'air comprimé

Levier de magasin

Recouvrement du magasin

Magasin

Indicateur de remplissage

Bague de réglage de profondeur

OTMOoOO®>
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H Mécanisme de sécurité de déclenchement
| Plaque de recouvrement extérieure

O Plaque de recouvrement intérieure

K Dégagement d’air rotatif

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I'aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service apres-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service apres-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

® Vérifiez si la livraison est bien complete.

® Controlez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

* Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Flacon d’huile (sans huile)

Clé Allen 3 mm

Clé Allen 4 mm

Raccord enfichable

Respectivement 500 agrafes : 16 mm, 25
mm, 40 mm

Respectivement 1000 clous : 25 mm, 40 mm
Agrafeuse a air comprimé

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I'affectation

Lagrafeuse est un outil polyvalent fonctionnant &
I'air comprimé.

Cet appareil sert a enfoncer des clous a enfoncer
et agrafes dans le bois et dans d’autres matériaux
du méme genre. Utilisez uniquement les clous

ou agrafes indiqués au point « Caractéristiques
techniques » ou représentés sur la plaque signa-
létique du magasin. Il est interdit d’utiliser d’autres
agrafes. De la méme maniére, il est interdit de
I'utiliser sur des matériaux durs comme la pierre,
le métal, etc.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément & son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

A respecter !

Un tuyau de diamétre intérieur trop faible
et une conduite flexible trop longue provo-
quent une perte de puissance au niveau de
I'appareil.

4. Données techniques

Pression de service maximum autorisée .. 8,3 bar
Plage de pression recommandée .......... 6,3 bars
Consommation d'air
Largeur d’agrafe ...
Longueur d’agrafe
Longueur de clou

Diametre de tuyau recommandé
Poids

env. 1,5 kg

Bruit et vibration

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été dé-
terminées conformément aux normes EN 12549,
EN ISO 4871.

Niveau de pression acoustique ch ..... 106 dB(A)

Imprécision KDA ...2,5dB
Niveau de puissance acoustique L, .. 99,7 dB(A)
Imprécision K, ...2,5dB

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
l'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (sommes vec-
torielles dans trois directions) ont été déterminées
conformément & ISO 8662-11-1999, EN 12096.

Valeur d'émission de vibration a, = 3,9 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

Ces valeurs d’émission de bruit sont des valeurs
caractéristiques de I'appareil et ne reflétent pas
le niveau sonore au lieu d'utilisation. Le niveau
sonore au lieu d’utilisation dépend par ex. de
I'environnement de travail, de la piece a usiner,
du support de piéce a usiner et du nombre
d’enfoncements.

La valeur de vibration indiquée est une caracté-
ristique de I'appareil et ne représente pas I'effet
sur le systéme main-bras lors de I'application de
I'appareil. Linfluence sur le systéme main-bras
lors de I'application de I'appareil dépend par ex.
de la force de serrage, de la force de pression, du
sens de défilement, de I'air comprimé réglé, de la
piéce a usiner, du support de piece a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler I'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

® Portez des gants.
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Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modele de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiere adéquat n'est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n'est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de brancher la machine,
que les données se trouvant sur la plaque si-
gnalétique correspondent bien aux valeurs de
I'alimentation en air comprimé.

Débranchez I'alimentation en air comprimé
avant tous de régl de maint
nance et de nettoyage.

Alimentation en air :

Par une source en air comprimé avec une possi-
bilité de réglage de la pression comme par ex. un
compresseur. Lisez avant la mise en service éga-
lement le paragraphe maintenance et entretien.

Valeurs de consigne pour le travail :
Réglez sur votre alimentation en air comprimé au
maximum une pression de travail de 8,3 bar.

A respecter :

Portez les vétements de protection approp-
riés pour travailler avec I'agrafeuse, en parti-
culier des lunettes de protection.

Respectez les consignes de sécurité.

* Contrélez avant de commencer votre travail,
a chaque fois, si le magasin est bien en place
(fig. 1/pos. E). Nettoyez a fond I'appareil juste
apres l'avoir utilisé.

* Controlez a chaque fois avant de commencer
votre travail, que le mécanisme de sécurité de
déclenchement fonctionne impeccablement
et que les vis et écrous sont bien en place.

* Ne faites aucune manipulation sur I'outil
d’enfoncement.

* Ne démontez ni ne bloquez aucune piéce de

I'outil d’enfoncement, comme par ex. le mé-
canisme de sécurité de déclenchement.

* Ne réalisez aucune « réparation d’urgence »
avec des moyens inadéquats.

*  Loutil d’enfoncement doit faire I'objet d’'un
entretien régulier et adéquat selon les indica-
tions du fabricant.

»  Evitez tout affaiblissement et endommage-
ment de I'appareil, par ex. par

a) frappe ou gravure,

b) des mesures de transformation non autori-
sées par le fabricant,

c) guidage au niveau de patrons en matériau
dur, par ex. acier,

d) poussée sur le plancher,

e) manipulation comme un marteau,

f) tout emploi de force.

5.1 Contréle du mécanisme de sécurité de
déclenchement
Vérifiez le mécanisme de sécurité de déclenche-
ment (fig. 1/pos. H) avant chaque utilisation. Le
mécanisme de sécurité de déclenchement doit
se mouvoir librement sans accroc. Le ressort
du mécanisme de sécurité de déclenchement
doit ramener le mécanisme de sécurité de déc-
lenchement a la position de départ déclenchée.
N'utilisez jamais I'appareil lorsque le mécanisme
de sécurité de déclenchement ne fonctionne pas.

1. Séparez I'appareil de I'alimentation en air.

2. Retirez le moyen d’enfoncement du magasin
(fig. 1/pos. E).

3. Vérifiez a présent que le déclencheur et le
mécanisme de sécurité de déclenchement
peuvent monter et descendre librement.

4. Raccordez I'appareil avec I'alimentation en
air.

5. Poussez le mécanisme de sécurité de dé-
clenchement contre la piece a usiner sans
appuyer sur le déclencheur. Lappareil ne
doit pas fonctionner. N'utilisez pas I'appareil
lorsqu'’il fonctionne avec le déclencheur non
enclenché. Risque de blessure !

6. Retirez 'appareil de la piéce & usiner. Le mé-
canisme de sécurité de déclenchement doit
retourner a la position de départ déclenchée.
Appuyez sur le déclencheur. Lappareil ne
doit pas fonctionner. N'utilisez pas I'appareil
lorsqu'’il fonctionne. Risque de blessure !
Actionnez le déclencheur et poussez le mé-
canisme de sécurité déclenchement contre la
piéce a usiner. Lappareil fonctionne.

8. Poussez le mécanisme de sécurité de déc-
lenchement contre la piéce a usiner et action-
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nez le déclencheur, I'appareil fonctionne.

5.2 Chargement des agrafes et clous

Pour remplir le magasin (fig. 1/pos. E), tenir
I'appareil de sorte que 'embouchure ne soit
dirigée ni vers le propre corps ni vers d’autre
personnes.

Pour remplir le magasin, appuyez sur le levier
de magasin (fig. 1/pos. C) et tirez le recouvre-
ment de magasin (fig. 1/pos. D) vers l'arriere
jusqu’'a la butée.

Insérez les agrafes comme indiqué dans la
fig. 8 ou insérez les clous comme indiqué
dans la fig. 4.

N’introduisez pas plus d’une barre d’agrafes
/ barre de clous compléte, dans le cas con-
traire, le magasin serait surrempli et ne se
fermerait plus. Poussez a présent le recou-
vrement de magasin a nouveau vers I'avant
jusqu'a ce qu'il s’enclenche.

Lindicateur de remplissage (fig. 5/pos. F)

profondément, ou s'il dépasse, augmentez la
pression de service au niveau du réducteur
de pression de 0,5 bar.

Placez a présent I'agrafeuse/cloueur a nou-
veau sur I'échantillon et déclenchez-la.

En fonction du résultat obtenu, augmentez
ou diminuez la pression de service de 0,5
bar en 0,5 bar jusqu’a ce que la profondeur
d’enfoncement soit a peu prés exacte. Effec-
tuez un réglage de précision (§ 6.2) a 'aide
de la vis moletée.

Cet appareil dispose également d’'un mode
automatique. Lorsque vous maintenez le
levier de détente enfoncé, les agrafes/clous
sont automatiquement implantés lorsque
vous posez le cloueur/agrafeuse a air compri-
mé sur la piece.

Afin d’éviter les dérangements, veillez a ne
jamais agrafer deux fois au méme endroit.

Danger !

indique le nombre d’agrafes/clous chargés
lorsqu’ily en a moins de 50.

Si une agrafe/clou devait reste coincé dans le
puits de piston, mettez toujours immédiatement
I'appareil hors pression (retirer la conduite
d’amenée de I'air comprimé), ouvrez le puits de
magasin et seulement alors enlevez les plaques
de recouvrement (fig. 8/pos. I/J) en desserrant les
vis avec la clé Allen (fig. 2/pos. N) jointe (fig. 7/8).
Extrayez a présent les agrafes coincées, nettoyez
éventuellement le puits et refermer dans I'ordre

6. Commande

6.1 Commande/Pression de service
* Raccordez le cloueur / agrafeuse a air com-
primé au raccord d’air comprimé (fig.1/pos.

B). inverse.
* Réglez le dégagement dair rotatif (fig.1/pos. ; L
K) comme vous le souhaitez. 6.2 RFQ“Q? de précision )
* Avantlamise en service de l'agrafeuse, ® Lappareil dispose d’une bague de réglage de

profondeur (fig. 6/pos. G) sous la forme d’'une
vis moletée.

* Lorsque cette vis est vissée vers le bas (fig. 6/
pos. 1), les agrafes/clous sont implantés plus
profondément.

*  Afin d’enfoncer les agrafes/clous moins pro-
fondément, il faut visser la vis moletée vers le
haut (fig. 6/pos. 2).

mettez le compresseur en circuit et réglez la
pression de service au niveau du réducteur
de pression a 4 bars.

* Lavis moletée du réglage de précision (fig.
6/pos. G) doit se trouver a peu prés dans la
position du milieu entre les pos. 1 et 2. Pour
ce faire dévissez la vis moletée, en partant de
la position 1, en la tournant trois fois.

* Utilisez de préférence lors du réglage de la
pression de service, un échantillon dont la
structure et I'épaisseur correspondent a cel-
les des pieces a assembler.

* Placez a présent le cloueur/agrafeuse & air
comprimé sur la piece pour la clouer/I'agrafer.
Tirez une fois le levier de détente (fig. 1/pos.
A) et relachez-le aprés chaque actionnement.

* Sile clou ou I'agrafe est enfoncé trop profon-
dément, diminuez la pression de service au
niveau du réducteur de pression de 0,5 bar.

* Sile clou ou 'agrafe n’est pas enfoncé assez

Danger ! La bague de réglage de profondeur ne
peut pas étre tirée manuellement en arriére en
fonctionnement normal, afin d’empécher tout dé-
clenchement involontaire.
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7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Débranchez I'appareil de I'alimentation en air
comprimé avant tous travaux de nettoyage.

7.1 Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres et sans poussiére que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

*  Nous recommandons de nettoyer I'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.

* Nettoyez 'appareil régulierement a l'aide
d’un chiffon humide et un peu de savon noir.
N’utilisez aucun produit de nettoyage ni sol-
vant ; ils pourraient endommager les pieces
en matiéres plastiques de I'appareil. Veillez
ace qu'aucune eau n'entre a 'intérieur de
I'appareil.

7.2 Maintenance

Avertissement !

Débranchez I'appareil du réseau d’air comprimé
avant d’effectuer les travaux de maintenance et
de nettoyage.

Le respect des consignes de maintenance in-
diquées ici assure une longue durée de vie a
ce produit de qualité et un fonctionnement sans
dérangement.

Un fonctionnement durable et irréprochable de
votre appareil suppose un graissage régulier.

Vérifiez régulierement la vitesse de rotation et le
niveau de vibration par un contrdle visuel.

Remarque : utilisez de I'huile pour outils pneu-
matiques non polluante lorsque I'appareil est
utilisé a I'extérieur.

Vous avez les possibilités suivantes en matiére
de graissage :

Pulvérisateur d’huile

Branchez un pulvérisateur d’huile entre la source
d’air comprimé et I'appareil (non compris dans la
livraison, disponible dans le commerce spécia-
lis€).

Anl_TC_PN_50_SPK9.indb 27

A la main

Avant chaque mise en service de I'outil pneu-
matique, mettez 3 a 5 gouttes d’huile spéciale
pour outils pneumatiques dans le raccord d’air
comprimé. Si 'outil pneumatique ne fonctionne
pas pendant plusieurs jours, mettre 5-10 gouttes
d’huile spéciale air comprimé dans le raccord
d’air comprimé avant la mise en marche.
Entreposez votre outil pneumatique uniquement
dans des lieux secs.

Autre maintenance
Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil n'a
besoin de maintenance.

Sont exclus de la garantie :

® les piéces d’usure

® les dommages dus a une pression de service
inadmissible.

® les dommages dus & un air comprimé non
traité.

® les dommages dus & un emploi non conforme
aux régles ou a une intervention d’un tiers.

7.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

* No. d'identification de I'appareil

* No.de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
'adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiere et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de |I‘administration de votre commune.
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9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d'origine.

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois I'accord explicite de ''SC GmbH
obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

-28-

Anl_TC_PN_50_SPK9.indb 28 06.03.2019 10:14:23



Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
aprés-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou & une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure® Ressorts de pression
Matériel de consommation/ Clous, agrafes
pieces de consommation*
Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

* est-ce que l'appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

* quel est le défaut de fonctionnement de I'appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contrdle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c'est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit & la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
al‘échange de I'appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au reglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n’y a donc pas de contrat de
garantie quand |‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I'appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I'appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de l‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I'appareil ou des parties de I‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant |‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprées avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits & la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I'achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de Iimpossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I'appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer l'appareil & notre adresse de service aprés-vente.

Pour les pieces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

@®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore puo causare la perdita dell'udito.

©

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

Da non usare su impalcature o scale.

OIL

Oliate sempre l‘utensile ad aria compressa attraverso il relativo attacco dell‘aria prima di met-
terlo in esercizio.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all'apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Proteggete voi e 'ambiente circostante dal peri-
colo di infortuni, prendendo delle precauzioni
adatte.

Rischi residui

Anche se questo apparecchio viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere rischi

residui. In relazione alla struttura e al funziona-

mento di questo apparecchio potrebbero presen-

tarsi i seguenti pericoli:

1. Pericolo di schiacciamento

2. Pericolo di lesioni causate da chiodi o graffet-
te

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/8)
A Levaa grilletto

B Attacco dell‘aria compressa

C Levamagazzino

D Copertura magazzino

E Magazzino

F Indicazione del livello di riempimento
Regolazione della profondita:

Sicura

Ioe

| Piastra di copertura esterno
J  Piastra di copertura interno
K Uscita dell‘aria girevole

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

|'apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

* Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

* \Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Boccetta per olio (senza olio)

Chiave a brugola 3 mm

Chiave a brugola 4 mm

Nipplo ad innesto

500 graffette, rispettivamente da: 16 mm, 25

mm, 40 mm

© 1000 chiodi, rispettivamente da: 25 mm, 40
mm

® Chiodatrice/graffettatrice pneumatica

® Istruzioni per I'uso originali

® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La chiodatrice/graffettatrice & un utensile aziona-
to con aria compressa dallimpiego versatile.

Tale apparecchio viene utilizzato per conficcare
chiodi a scomparsa e graffette nel legno e in ma-
teriali simili. Devono essere utilizzati solo chiodi
o graffette indicati al punto ,Caratteristiche tecni-
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che” o raffigurati sulla targhetta di avvertenze del
magazzino. Non devono essere usati altri chiodi
o graffette. Non & consentito nemmeno I‘uso su
materiali duri come pietra, metallo ecc.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, 0 in
attivita equivalenti.

Da tenere presente!

Diametri interni dei tubi insufficienti e tubi
flessibili troppo lunghi causano una perdita
di efficienza dell‘apparecchio.

4. Caratteristiche tecniche

Pressione di esercizio max. consentita ... 8,3 bar
Range di pressione consigliato ............... 6,3 bar
Consumo di aria ........ccccoeueuennes

Larghezza graffette .
Lunghezza graffette
Lunghezza chiodi .........cccccceiiiiiiinae

Diametro consigliato del tubo flessibile ...@ 9 mm
Peso ca.1,5kg

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo le norme EN 12549, EN I1SO 4871.

Livello di pressione acustica L 106 dB (A)

Incertezza KpA .2,5dB
Livello di potenza acustica L, 99,7 dB (A)
Incertezza K, ...oovvveiiiiniiiniiciis 2,5dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo le norme
1SO 8662-11-1999, EN 12096.

Valore emissione vibrazioni a, = 3,9 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

Tali valori dell‘emissione di rumore sono para-
metri riferiti all‘apparecchio e non rispecchiano lo
sviluppo di rumore sul luogo di lavoro. Lo sviluppo
di rumore sul luogo di lavoro dipende ad esempio
dalla zona di lavoro, dal pezzo su cui si lavora,
dalla superficie di appoggio e dal numero delle
operazioni da eseguire.

Il valore indicato della vibrazione & un parame-
tro riferito all'apparecchio e non rappresenta
I'effetto sul sistema mano-braccio durante
I'utilizzo dell‘apparecchio. Un effetto sul sistema
mano-braccio durante I‘utilizzo dell‘apparecchio
dipende ad es. dalla forza di presa, dalla forza

di compressione, dalla direzione di lavoro, dalla
pressione dell‘aria impostata, dal pezzo su cui si
lavora, dalla superficie di appoggio.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

o Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

* Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

* Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

® Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzior ) di questo elettrc i

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all'apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se I'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.
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5.1 Controllo della sicura

Prima dell‘utilizzo controllate sempre la sicura
(Fig. 1/Pos. H). La sicura deve muoversi libera-
mente senza bloccarsi. La molla della sicura deve
riportare la sicura nella posizione iniziale allenta-
ta. Non utilizzate mai I'apparecchio se la sicura

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente,
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano ai valori dell‘alimentazione

dell‘aria compressa.

Prima di qualsiasi lavoro di regolazione, ma-
nutenzione e pulizia staccate I‘alimentazione
dell‘aria compressa.

non funziona.

1.

Staccate I'apparecchio dalla presa d‘aria.

2. Togliete i chiodi/le graffette dal magazzino
Alimentazione dell‘aria: (Fig. 1/Pos. E).
Da una fonte di aria compressa con possibilita di 3. Oracontrollate che il grilletto e la sicura si
regolazione come ad es. un compressore. Prima possano muovere liberamente in alto e in
della messa in esercizio leggete anche il punto basso.
Manutenzione e cura. 4. Collegate I'apparecchio alla presa d‘aria.

5. Premete la sicura contro il pezzo da lavorare
Valori di regolazione per il lavoro: senza premere il grilletto. L‘apparecchio non
Regolate I'alimentazione dell‘aria compressa con deve funzionare. Non utilizzate 'apparecchio
una pressione di esercizio max. di 8,3 bar. se si aziona senza che il grilletto venga pre-

muto. Pericolo di lesioni!

Da tenere presente 6. Togliete I'apparecchio dal pezzo da lavorare.
Nel lavorare con la chiodatrice/graffettatrice La sicura deve ritornare nella posizione inizia-
portate gli indumenti protettivi necessari, in le allentata. Premete il grilletto. L'apparecchio
particolare gli occhiali. non deve funzionare. Non usate |‘apparecchio
Osservate le disposizioni di sicurezza. se invece funziona. Pericolo di lesioni!

7. Azionate il grilletto e premete la sicura contro
®  Ogni volta prima di iniziare a lavorare cont- il pezzo da lavorare. L‘apparecchio si aziona.

rollate che il magazzino sia ben inserito (Fig. 8. Quando premete la sicura contro il pezzo da

1/Pos. E). Pulite bene I‘apparecchio subito
dopo avere terminato il lavoro.

* Prima di iniziare a lavorare controllate sempre
il perfetto funzionamento della sicura e che le
viti e i dadi siano fissati saldamente.

* Non eseguite alcuna manipolazione sulla
chiodatrice/graffettatrice.

* Non smontate o bloccate parti della chiodatri-
ce/graffettatrice, come ad es. la sicura.

* Non eseguite ,riparazioni di emergenza“ con
mezzi non adatti.

* Lamanutenzione della choidatrice/graffett-
atrice deve essere eseguita regolarmente
e correttamente secondo le indicazioni del
costruttore.

* Evitate ogni possibile indebolimento o dann-
eggiamento dell‘apparecchio, ad es. tramite

lavorare e azionate il grilletto, I'apparecchio
entra in funzione.

5.2 Ricarica di graffette e chiodi

Per riempire il magazzino (Fig. 1/Pos. E) tene-
te I'‘apparecchio in modo che l‘uscita non sia
rivolta né verso il proprio corpo né verso altre
persone.

Per riempire il magazzino, premete sulla ris-
pettiva leva (Fig. 1/Pos. C) e portate indietro
la copertura del magazzino (Fig. 1/Pos. D)
fino alla battuta.

Posizionate le graffette come indicato nella
(Fig. 3) o i chiodi come indicato nella (Fig. 4).
Non inserite piu di una barretta completa di
graffette / di chiodi, altrimenti il magazzino sa-
rebbe troppo pieno e non potrebbe pil essere

a) colpi o incisioni, chiuso. Riportate la copertura del magazzino

b) modifiche non consentite dal costruttore, in avanti fino a farla scattare in posizione.

c) lavoro lungo sagome realizzate in materiale * L'indicatore del livello di riempimento (Fig. 5/
duro, ad es. acciaio, Pos. F) mostra il numero di graffette/chiodi se

d) spostamento sul pavimento, sono stati caricati meno di 50 pezzi.

e) utilizzo come martello,

f) ognitipo di impiego della forza.
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6. Uso

6.1 Uso/pressione di esercizio

* Collegate la chiodatrice/graffettatrice pneu-
matica all‘attacco dell‘aria compressa (Fig. 1/
Pos. B).

* Regolate l'uscita girevole dell‘aria (Fig. 1/Pos.
K) nella posizione desiderata.

®  Prima della messa in esercizio della chioda-
trice/graffettatrice inserite il compressore e
regolate la pressione di esercizio del riduttore
di pressione su 4 bar.

* Lavite zigrinata per la regolazione di precis-
ione (Fig. 6/Pos. G) deve trovarsi pit 0 meno
ameta tra le posizioni 1 e 2. Svitate quindi la
vite zigrinata di tre giri, partendo dalla posi-
zione 1.

* Il modo migliore per regolare la pressione
di esercizio € quello di utilizzare un pezzo di
prova, simile per struttura e spessore del ma-
teriale a quello dei pezzi da collegare.

® A questo punto, per eseguire l'operazione de-
siderata appoggiate la chiodatrice/graffettat-
rice pneumatica sul pezzo da lavorare. Tirate
una volta completamente la leva del grilletto
(Fig. 1/Pos. A) e lasciatela andare di nuovo
dopo ogni colpo.

* Seilchiodo o la graffetta sono conficcati
troppo in profondita, riducete la pressione di
esercizio sul riduttore di pressione di 0,5 bar.

® Seil chiodo o la graffetta non sono suffici-
entemente conficcati, o sono rimasti in super-
ficie, aumentate la pressione di esercizio sul
riduttore di pressione di 0,5 bar.

* Posizionate quindi di nuovo la chiodatrice/
graffettatrice sul pezzo di prova e fate scat-
tare.

*  Dopo ogni risultato aumentate o diminuite la
pressione di esercizio di 0,5 bar per volta, fino
a raggiungere la profondita di inserimento de-
siderata. Eseguite una regolazione di precisi-
one (Par. 6.2) con l‘ausilio della vite zigrinata.

* Questo apparecchio e dotato anche di un
esercizio automatico. Se tenete premuta la
leva di scatto vengono sparati automatica-
mente graffette/chiodi non appena la chioda-
trice/graffettatrice viene appoggiata sul pezzo
da lavorare.

* Per evitare anomalie, fate attenzione che la
chiodatura non venga effettuata due volte
sullo stesso posto.

Pericolo!

Se una graffetta/un chiodo dovesse rimanere in-
castrato nel vano dello stantuffo, eliminate semp-
re immediatamente la pressione dall‘apparecchio
(scollegate la tubazione di alimentazione dell‘aria
compressay), aprite il vano del magazzino e quindi
togliete prima le piastre di copertura (Fig. 8/Pos.
1/J) allentando le viti con le chiavi a brugola in
dotazione (Fig. 2/Pos. N) (Fig. 7/8). Estraete quin-
di le graffette incastrate, eventualmente pulite il
vano e riavvitate in ordine inverso.

6.2 Regolazione di precisione

* L‘apparecchio € dotato di un dispositivo per
la regolazione della profondita (Fig. 6/Pos. G)
sotto forma di una vite zigrinata.

® Se questa viene ruotata verso il basso (Fig. 6/
Pos. 1), le graffette/i chiodi vengono conficcati
piu in profondita.

* Lavite zigrinata deve essere ruotata verso
l‘alto (Fig. 6/Pos. 2) in modo che le graffette/i
chiodi vengano conficcati meno in profondita.

Pericolo! Per evitare uno scatto involontario, il
dispositivo per la regolazione della profondita non
deve essere tirato indietro manualmente in eser-
cizio normale.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Prima di ogni operazione di pulizia, staccate
I'apparecchio dall‘alimentazione dell‘aria com-
pressa.

7.1 Pulizia

® Tenete il pi possibile liberi da polvere e
sporco i dispositivi di protezione, le fessure di
aerazione e la carcassa del motore. Passate
un panno pulito sull‘apparecchio o pulitelo
con un getto di aria compressa a bassa pres-
sione.

* Consigliamo di pulire I‘apparecchio subito
dopo averlo usato.

e Pulite I'apparecchio regolarmente con
un panno umido e un po‘ di sapone. Non
usate detergenti o solventi, perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in
plastica dell‘apparecchio. Fate attenzione
che non possa penetrare acqua all‘interno
dell‘apparecchio.

-35-

Anl_TC_PN_50_SPK9.indb 35

06.03.2019 10:14:25



7.2 Manutenzione

Avvertimento!

Separate |‘apparecchio dalla rete di alimenta-
zione dell‘aria compressa prima di effettuare le
operazioni di pulizia e manutenzione.

Il rispetto delle avvertenze per la manutenzione
qui indicate garantisce una lunga durata ed un
esercizio senza problemi di questo prodotto di
qualita.

Una lubrificazione regolare dell‘apparecchio ga-
rantisce un funzionamento duraturo e perfetto.

Controllate regolarmente il numero di giri e il livel-
lo di vibrazioni con un semplice controllo visivo.

Avvertenza: usate olio per aria compressa eco-
compatibile se utilizzate I'apparecchio all‘aperto.

Per la lubrificazione ci sono le seguenti possibilita

Con un nebulizzatore per olio

Inserite un nebulizzatore per olio (non compreso
tra gli elementi forniti, disponibile presso i rivendi-
tori specializzati) tra la fonte di aria compressa e
|‘apparecchio.

Manualmente

Prima della messa in esercizio dell'utensile ad
aria compressa versate sempre da 3 a 5 gocce
di olio speciale per aria compressa nel relativo
attacco. Se |‘utensile ad aria compressa non
viene usato per piu giorni, prima di rimetterlo in
esercizio dovete versare 5-10 gocce d‘olio per
aria compressa nel relativo attacco.
Conservate |'utensile ad aria compressa solo in
luoghi asciutti.

Ulteriore manutenzione
All'interno dell‘apparecchio non si trovano altre
parti che richiedano manutenzione.

Sono esclusi dalla garanzia:

* Parti soggette ad usura

*  Danni causati da pressione di esercizio non
consentita

© Danni causati da aria compressa non trattata

* Danni causati da uso scorretto o da interventi
da parte di terzi.

7.3 Ordi di pezzi di ri

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

* modello dell’apparecchio

* numero dellarticolo dell'apparecchio

* numero d'ident. dell’apparecchio

* numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L*apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita
solo con 'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Molle di compressione
Materiale di consumo/parti di consumo * Chiodi, graffette
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

* L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

* Avostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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|
Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

allindirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell'apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se |‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per |‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio ¢ difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

@®

Forsigtig! Brug harevaern. Stgjudviklingen fra maskinen kan forarsage heretab.

©

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stov,
som star ud fra maskinen, kan forarsage synstab.

2

Ma ikke bruges pa stiger og stilladser.

OIL

Smer altid trykluftveerktojet med olie via tryklufttilslutningen, for det tages i brug.

-39-
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne folge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opst& som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrerende sikkerhed, tilsideszettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Fare!

Lzes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Beskyt dig selv og dine omgivelser mod uheld
ved hjeelp af passende sikkerhedsforanstaltnin-
ger.

Tilbagevaerende risici

Selv om maskinen betjenes forskriftsmaessigt,

vil der stadig veere en vis risiko at tage hejde for.
Folgende farer kan opsta, alt efter maskinens ud-
forelse og konstruktionstype:

1. Fare for laesioner

2. Fare for at kvaeste sig pa inddrivningsenheder

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/8)
A Aftreekker

B Trykluftstilslutning

C Magasinarm

D Magasinafdaekning
E Magasin

F  Fyldindikator

G Dybdeindstilling

H Udlgsesikring

| Deekplade udvendigt

J Deekplade indvendigt
K Drejelig luftudleder

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meaerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

*  Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

* Kontroller, at der ikke mangler noget.

*  Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

®  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlob.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og dele! Fare for ind Ise og
kveaelning!

Olieflaske (uden olie)

Unbrakonggle 3 mm

Unbrakonggle 4 mm

Indstiksnippel

a 500 stk. klammer: 16 mm, 25 mm, 40 mm
a 1000 stk. sem: 25 mm, 40mm
Trykluft-haeftemaskine

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Haeftemaskinen er et trykluftdrevet veerktoj til
mange forskellige anvendelser.

Maskinen benyttes til inddrivning af dykkersem
og klammer i trae og lignende materialer. Kun de
som og klammer, som fremgar af punktet , Te-
kniske data®, eller som er afbildet pa skiltet pa
magasinet, ma benyttes. Andre inddrivningsenhe-
der ma ikke anvendes. Ligeledes ma anvendelse
pa harde materialer, saésom sten, metal osv., ikke
finde sted.
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Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det veere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
baeres alene af brugeren/ejeren.

Bemezerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

vaerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Bemeerk!

Er slangens indvendige diameter for lille og
slangeledningen for lang, vil dette nedsaette
maskinens ydeevne.

4. Tekniske data

Maks. tilladt arbejdstryk .........cccccoveiiane 8,3 bar
Anbefalet trykomrade
Luftforbrug
Klamme bredde
Klamme laengde
Semlaengde
Anbefalet slangediameter .
Vaegt

Stoj og vibration
Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
12549, EN ISO 4871.

Lydtryksniveau L .
Usikkerhed K,

Lydeffektniveau L,
Usikkerhed K, .ooooveiiniiiiiie

Brug horevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum af tre retnin-
ger) er beregnet i henhold til ISO 8662-11-1999,
EN 12096.

Svingningsemissionstal a, = 3,9 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Disse veerdier for stojemission er maskinrelate-
rede specifikationer og angiver ikke den faktiske
stejudvikling pa anvendelsesstedet. Stojudviklin-
gen pa anvendelsesstedet afhaenger f.eks. af
arbejdsstedets omgivelser, arbejdsemnet, em-
nestetten og inddrivningsfrekvensen.

Den angivne veerdi for vibration er en maskin-
relateret specifikation og siger ikke noget om
den faktiske indvirkning pa hand-arm-systemet
ved anvendelse af maskinen. Indvirkningen pa
hand-arm-systemet ved anvendelse af maskinen
afhaenger f.eks. af holdekraften, pressekraften,
arbejdsretningen, det indstillede lufttryk, arbejd-
semnet og emnestotten.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jasvne
mellemrum.

® Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

* Ladigivet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

® Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet fors-

er der stadigvaek nogle risiko-

faktorer at tage hgjde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt veerktojet benyttes over et
lzengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

krift:
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5.1 Kontrol af udlesesikring

Kontroller altid udlesesikringen (fig. 1/pos. H) for
brug. Udlgsesikringen skal bevaege sig frit uden at
hakke. Udlosesikringens fjeder skal bringe udlo-

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til, skal det kontrolleres, at

angivelserne pa meerkepladen svarer til trykluft-
forsyningens veerdier.
Afbryd for trykluftforsyningen, for indstil-

lings-, vedligeholdelses- og rengeringsarbej-

de gennemfores.

sesikringen tilbage til den frikoblede udgangspo-
sition. Brug aldrig maskinen, hvis udlesesikringen
ikke fungerer.

1.

Kobl maskinen fra lufttilferslen.

Luftforsyning: 2. Fjern inddrivningsmidlet fra magasinet (fig. 1/

Via en trykluftkilde med trykindstillingsmulighed pos. E).

som f.eks. kompressor. Laes ogsa afsnittet Vedli- 3. Kontroller nu, at udleseren og udlgsesikrin-

geholdelse og pleje, for produktet tages i brug. gen kan beveeges frit op og ned.

4. Forbind maskinen med lufttilferslen.

Indstillingsvzerdier til arbejdet: 5. Pres udlgsesikringen imod arbejdsemnet

Pa trykluftsforsyningen indstilles et arbejdstryk pa uden at trykke p& udleseren. Maskinen ma

maksimalt 8,3 bar. ikke arbejde. Anvend ikke maskinen, nar den

arbejder, uden at udloseren trykkes ind. Fare

Bemeerk: for kveestelser!

Alt arbejde med hzeftemaskinen skal forega 6. Tag maskinen veek fra arbejdsemnet. Udlgse-

ifort det nodvendige beskyttelsestoj, iszer sikringen skal vende tilbage til den frikoblede

sikkerhedsbriller udgangsposition. Tryk p& udleseren. Maski-

Folg sikkerhedsb Iserne. nen ma ikke arbejde. Anvend ikke maskinen,

nar den arbejder. Fare for kveestelser!

* Tjek hver gang, fer arbejdet pabegyndes, at 7. Aktiver udlgseren, og pres udlgsesikringen
magasinet sidder fast (fig. 1/pos. E). Renger imod arbejdsemnet. Maskinen arbejder.
maskinen grundigt umiddelbart efter arbejd- 8. Tryk udlesesikringen imod arbejdsemnet, og
sopher. aktiver udlgseren — maskinen arbejder.

©  Afprov hver gang, for arbejdet pabegyndes,
at udlgsesikringen fungerer, som den skal, 5.2 Ladning med klammer og som
samt at alle skruer og metrikker sidder fast. * Narmagasinet (fig. 1/pos. E) skal fyldes op,

* Det er ikke tilladt at foretag manipulerende
indgreb i inddrivningsmaskinen.

* Dele af inddrivningsmaskinen, f.eks. en udle-
sesikring, ma ikke afmonteres eller blokeres.
* Foretag ikke “nedudbedringer” med uegnede

midler.

® Inddrivningsmaskinen skal vedligeholdes
jeevnligt og fagmaessigt korrekt efter produ-
centens anvisninger.

* Undga enhver form for sveekkelse og beska-
digelse af maskinen, f.eks. ved

holdes maskinen sadan, at mundingen hver-
ken peger mod din egen krop eller mod andre
personer.

For at fylde magasinet trykker du pa magasin-
armen (fig. 1/ pos. C) og treekker magasinets
afdeekning (fig.1/ pos. D) bagud, indtil anslag
nas.

Indsaet klammerne jf. (fig. 3) eller sommene jf.
(fig. 4).

Indseet ikke mere end en hel klammerstang/
semstang, da magasinet vil blive overfyldt og

a) ituslaning eller indgravering ikke kan lukkes. Skub nu magasinafdaeknin-

b) eendringer pa maskinen uden producentens gen frem igen, sa den gar i indgreb.
samtykke * Fyldindikatoren (fig. 5/ pos. F) angiver antal-

c) fering pa skabeloner, som er fremstillet af let af klammer/sgm, nar der er faerre end 50
hardt materiale, f.eks. stal stk.

d) skubning hen over gulvet

e) brug som hammer

f)  enhver form for voldsanvendelse.
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6. Betjening

6.1 Betjening/Arbejdstryk

®  Slut trykluft-haeftemaskinen/-semmaskinen til
trykluftstilslutningen (fig.1/ pos. B).

® Indstil den drejelige luftudleder (fig.1/ pos. K)
som gnsket.

®  Teend for kompressoren, inden haeftemaski-
nen tages i brug, og indstil arbejdstrykket pa
reduktionsventilen til 4 bar.

* Fingerskruen til finindstilling (fig. 6 / pos. G)
skal befinde sig omtrent i midterstilling mel-
lem pos. 1 og 2. Til det skruer du fingerskruen
tre omgange op, gaende ud fra position 1.

® Ved indstilling af arbejdstrykket er det hen-
sigtsmaessigt at anvende et proveemne, som
har samme struktur og materialetykkelse som
arbejdsemnet.

®  Anbring nu trykluft-heeftemaskinen/-semmas-
kinen pa emnet til heeftning / semning. Traek
aftreekkeren (fig. 1/pos. A) igennem en gang
og slip den igen efter hvert skud.

® Ersommet eller klammen drevet for langt ind,
reduceres arbejdstrykket med 0,5 bar pa re-
duktionsventilen.

* Ersommet eller klammen ikke drevet langt
nok ind, eges arbejdstrykket med 0,5 bar pa
reduktionsventilen.

*  Nu seettes haefte-/ssmmaskinen ind mod pre-
veemnet igen og udleses.

* Al efter resultatet eendrer du arbejdstryk-
ket opad eller nedad i trin a 0,5 bar, indtil
inddrivningsdybden nogenlunde passer. En
finindstilling (afs. 6.2) udferes ved hjeelp af
fingerskruen.

* Denne maskine kan ogsa anvendes med au-
tomatisk modus. Hvis du holder aftreekkeren
trykket ind, indskydes klammer/som automa-
tisk, nar trykluft-heeftemaskinen/-ssmmaski-
nen saettes ind pa arbejdsemnet.

* Pas p4, at indskydning ikke sker to gange pa
samme sted.

Fare!

Hvis en klamme eller et sem skulle blive siddende
i skakten, skal maskinen omgéende geres tryklos
(tag trykluftstilledningen ud), og magasinskakten
abnes; forst da aftages daekpladerne (fig. 8 / pos.
1/J) ved at losne skruerne med den medfelgende
unbrakonagle (fig. 2 / pos. N) (fig. 7 / 8). Tag nu de
fastklemte klammer ud, rens eventuelt skakten,
og luk sa til igen i omvendt reekkefolge.

6.2 Finindstilling

® Maskinen er udstyret med en dybdeindstilling
(fig. 6/ pos. G) i form af en fingerskrue.

* Drejes denne nedad (fig. 6 / pos. 1), skydes
klammerne/semmene laengere ind i emnet.

® Hvis klammerne/semmene ikke skal skydes
sa langt ind, skal fingerskruen drejes opad
(fig. 6/ pos. 2).

Fare! For at undga utilsigtet udlesning ma
dybdeindstillingen ikke treekkes bagud med han-
den under normal drift.

7. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Afbryd produktet fra trykluftforsyningen, for
rengeringsarbejde startes.

7.1 Renholdelse

* Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stov og
snavs. Ter produktet af med en ren klud eller
foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

* Vianbefaler, at produktet rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til produktet med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
og oplasningsmidler, da de vil kunne beska-
dige produktets kunststofdele. Serg for, at
der ikke kan treenge vand ind i de indvendige
dele.

7.2 Vedligeholdelse

Advarsel!

Kobl maskinen fra trykluftnettet, inden vedligehol-
delse og rengering pabegyndes.

Hvis de her anferte vedligeholdelsesanvisninger
overholdes, vil du kunne f& gleede af dette kvali-
tetsprodukt i lang tid fremover.

Regelmaessig smering af produktet er en
forudsaetning for en fejlfri, konstant funktion.

Kontroller med jeevne mellemrum omdrejningstal-
let og vibrationsniveauet ved en simpel visuel
kontrol.

Bemaerk: Brug forureningsfri trykluftolie, nar mas-
kinen benyttes uden for vaerkstedet.
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Du kan veelge mellem folgende muligheder for 9. Opbevaring
smering:

Maskinen og dens tilbehor skal opbevares pa et
Via en oliesmgreanordning merkt, tert og frostfrit sted uden for berns reek-
Tilslut en oliesmereanordning mellem trykluft- kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
kilden og produktet (felger ikke med, fas hos mellem 5 og 30°C. Opbevar el-vaerktejet i den
forhandleren). originale emballage.
Manuelt

Péafor 3-5 draber special-trykluftsolie pa trykluft-
stilslutningen, hver gang fer trykluftsveerktojet

tages i brug. Har trykluftsveerktojet veeret ude af Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
drift i flere dage, skal der dryppes 5-10 dréber tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
special-trykluftsolie i trykluftstilslutningen, inden uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
du teender. iSC GmbH.

Trykluftveerktojet skal opbevares i et tort rum.
Ret til tekniske sendringer forbeholdes
Anden form for vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere vedligeholdelseskrae-
vende dele inde i produktet.

Folgende er ikke omfattet af garantien:

* Sliddele

* Skader som felge af forkert arbejdstryk.

* Skader som felge af urenset trykluft.

* Skader som folge af usagkyndig brug eller
uautoriseret indgreb i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal felgende oply-
ses:

® Savens type.

® Savens artikelnummer.

© Savens identifikationsnummer.

* Nummeret pa den nedvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter méa ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.
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Serviceinformationer
l alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De str til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller keb af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udszettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Trykfiedre
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Som, klemmer
Manglende dele

* er ikke nedvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen sa nejagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
* Har du bemeerket noget uszedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav gaelder folgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvsteen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kobere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bereres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien daekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som felge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udsaettes for ikke normale miljobetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som felge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktej eller tilbehor, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udleb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udleb. Reparation eller udskiftning af produktet
medforer ikke forlzengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du ensker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af kebet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke lzengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i naervaerende betjeningsvejledning.
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Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att sénka risken for skador

@®

Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att horseln forstors.

©

Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan du anvander elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

2

Far inte anvindas om du star pa byggnadsstillningar eller stegar.

OIL

Olja in tryckluftsverktyget i tryckluftsanslutningen infér varje anvandning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas méste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las déarfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Forvara dem pa ett sékert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska dverlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Fara!

Lés alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elstot, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

Skydda dig sjalv och omgivningen mot olyckor
genom att vidtaga lampliga forsiktighetsatgarder.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
denna maskin anvénds enligt foreskrift. Féljande
risker kan uppsta pa grund av maskinens konst-
ruktion och utférande:

1. Risk for klamskador!

2. Risk for personskador av klammer och spik

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/8)
Avtryckare
Tryckluftsanslutning
Magasinsparr
Magasinlock
Magasin
Mangdindikering
Djupinstélining
Utlésningssparr
Yttre tackplatta

Inre tackplatta
Vridbart luftutblas

AC-"IOTMMOO®>

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjélp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

»  Oppna forpackningen och ta forsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

* Tabort forpackningsmaterialet samt forpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).

© Kontrollera att leveransen &r komplett.

®  Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om méjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
sviljer delar och kvéavs!

Oljeflaska (utan 6l)

Insexnyckel 3 mm

Insexnyckel 4 mm

Insticksnippel

vardera 500 st klammer: 16 mm, 25 mm, 40
mm

vardera 1000 st spik: 25 mm, 40 mm
Tryckluftsdriven haftpistol
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Haéftpistolen ar ett tryckluftsdrivet verktyg fér en
mangsidig anvéndning.

Denna maskin anvénds till inslagning av dyckert
och klammer i trd och liknande material. Det ar
endast tillatet att sla in spik resp. klammer av den
typ som anges under punkten ,Tekniska data“
och som visas pa magasinet. Andra spik eller
klammer far inte anvandas. Dessutom ar det inte
tillatet att anvanda maskinen pa harda material, t
ex sten, metall eller liknande.
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Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utover
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av sadan anvandning ansvarar anvandaren/
operatdren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Obs!

Maskinens prestanda forsdmras om slangens
innerdiameter ar for liten eller om slangled-
ningen ér for lang.

4. Tekniska data

Max. tillatet arbetstryck
Rekommenderat tryckintervall
Luftférbrukning ..
Klammer bredd .
Klammer langd ..
Spiklangd
Rekommenderad slangdiameter .
Vikt

... 8,3bar
... 6,3 bar
ca 0,66 I/skott

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 12549, EN ISO 4871.

Ljudtrycksniva L .
Osékerhet K ,
Ljudeffektniva L,
Osékerhet K, ..o

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att horseln férstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt ISO 8662-11-1999,
EN 12096.

Vibrationsemissionsvérde a, = 3,9 m/s?
Osakerhet K = 1,5 m/s?

Dessa véarden for bulleremission &r utrustnings-
relaterade parametrar och anger inte bullret vid
anvandningsplatsen. Bullret vid anvandnings-
platsen ar beroende t ex av arbetsomgivningen,
arbetsstycket, arbetsstyckets anliggningsyta samt
antal inslagningar.

Det angivna vérdet for vibrationen ar en utrust-
ningsrelaterad parameter och anger inte i vilken
omfattning handerna och armarna paverkas me-
dan maskinen anvands. Paverkan pa handerna
och armarna nar maskinen anvands ar beroende
bl a av gripkraft, presskraft, arbetsriktning, instéllt
lufttryck samt arbetsstyckets anliggningsyta.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvéands.

Béar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammifilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvéands.

3. Halsoskador som uppstéar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvéands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.
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5. Fére anvéndning

Innan du ansluter apparaten ska du évertyga dig
om att informationen pa markskylten stimmer
overens med vardena for tryckluftsférsorjningen.
Koppla lossa tryckluftsforsorjningen infor
alla instéllnings-, underhalls- och rengérings-
arbeten.

Luftférsoérjning

Via en tryckluftskélla med méjlighet att stélla in
trycket, t ex en kompressor. Las igenom avsnittet
om underhall och skétsel innan du anvander
maskinen.

Instéllningsvarden for att utfora arbetsupp-
gifter

Stall in tryckluftsférsorjiningen pa maximalt 8,3 bar
arbetstryck.

Obs!

Bér alltid 1ampliga skyddsklader nar du an-
vander haftpi 1, sarskilt skyddsglaso
Beakta géllande sdkerhetsbestammelser.

* Kontrollera att magasinet sitter fast ordentligt
innan du anvander héftpistolen (bild 1/pos. E).
Rengér alltid maskinen noggrant omedelbart
efter arbetets slut.

* Kontrollera innan maskinen anvands att
utlésningsspérren fungerar och att samtliga
skruvar och muttrar har dragits at.

*  Genomfér inga manipulationer pa inslag-
ningsverktyget.

* Demontera inte och blockera inga delar pa
inslagningsverktyget, t ex en utlésningssparr.

* Genomféringa ,nddreparationer med olamp-
liga medel.

© Underhall inslagningsverktyget regelbundet
och pa andamalsenligt satt enligt tillverkarens
anvisningar.

® Undvik alla slags férsvagningar och skador
pa maskinen, t ex genom att

a) prégla eller gravera

utféra ombyggnader som inte godkénts av

tillverkaren

kéra maskinen langs med mallar som bestar

av hart material, t ex stal

d) skjuta maskinen éver golvet

e) hantera maskinen som en hammare

f) utdvavald av alla slag

koA

L

5.1 Kontrollera utlésningsspérren

Kontrollera utldsningssparren (bild 1/pos. H) infor
varje anvandning. Utlésningssparren ska kunna
rora sig fritt utan att hacka. Fjadern i utiésnings-
sparren ska fora tillbaka utlosningssparren till det
uppreglade utgangslaget. Anvand aldrig maski-
nen om utlésningsspérren inte fungerar.

1. Atskilj maskinen fran lufttillférseln.

2. Tabort spik och klammer ur magasinet (bild
1/pos. E).

3. Kontrollera déarefter att utidsaren och utlos-
ningssparren kan réra sig fritt uppat och ne-
dat.

4. Anslut maskinen till lufttillférseln.

5. Tryck utldsningssparren mot arbetsstycket
utan att trycka in utiésaren. Maskinen far inte
starta. Anvéand inte maskinen om den kér
fastén avtryckaren inte har tryckts in. Risk for
skador!

6. Tabort maskinen fran arbetsstycket. Utlos-
ningsspérren maste ga tillbaka till det lossade
utgangslaget. Tryck in utlésaren. Maskinen far
inte starta. Anvand inte maskinen om den kor
fastén avtryckaren inte har tryckts in. Risk for
skador!

7. Tryck in utiésaren och tryck utldsningssparren
mot arbetsstycket. Maskinen kor.

8. Tryck utldsningssparren mot arbetsstycket
och tryck in utlésaren sa att maskinen startar.

5.2 Fylla pa klammer och spik

®  Nar klammer och spik ska fyllas pa i magasi-
net (bild 1/pos. E) ska maskinen héllas sa att
mynningen inte &r riktad mot dig sjélv eller
mot andra personer.

* Tryck in magasinsparren (bild 1/pos. C) for att
fylla pa magasinet och dra sedan magasinlo-
cket (bild 1/pos. D) bakat tills det tar emot.

® Lagg in klammer (bild 3) eller spik (bild 4) en-
ligt beskrivningen.

® Lagg inte in mer an en komplett stang med
klammer / spik, eftersom magasinet annars
blir dverfyllt och inte langre kan sténgas. Skjut
magasinlocket framat tills det snépper in.

* Mangdindikeringen (bild 5/pos. F) visar antal
klammer / spik i magasinet om mindre &n 50
st finns kvar.
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6. Anvanda

6.1 Anvéandning/arbetstryck

®  Anslut den tryckluftsdrivna haftpistolen/
spikpistolen till tryckluftsanslutningen (bild 1/
pos. B).

* Stéllin det vridbara luftutslappet (bild 1/pos.
K) pa avsett varde.

©  Sla pa kompressorn innan haftpistolen tas i
drift, och stéll in arbetstrycket pa trycksénka-
ren pa 4 bar.

* Den lettrade skruven for fininstallning (bild 6/
pos. G) maste befinna sig ungefar i mitten
mellan pos. 1 och 2. Vrid upp den lettrade
skruven med tre varv utgaende fran lage 1.

*  Naér arbetstrycket stélls in kan ett provstycke
anvéndas med samma struktur och materialt-
jocklek som de arbetsstycken som ska fogas
samman.

®  Satt den tryckluftsdrivna haftpistolen/spikpis-
tolen mot arbetsstycket. Tryck in avtryckaren
(bild 1/pos. A) helt en gang. Slapp avtrycka-
ren efter varje skott.

* Om spiken eller klammern har slagits in for
djupt ska arbetstrycket vid trycksankaren vri-
das tillbaka med 0,5 bar.

*  Om spiken eller klammern inte har slagits
in tillrackligt djupt, eller om den skjuter ut ur
materialet ska arbetstrycket vid trycksénkaren
hoéjas med 0,5 bar.

© Satt darefter haftpistolen / spikpistolen mot
provstycket och tryck in utiésaren.

* Beroende pa resultatet maste arbetstrycket
darefter andras uppat eller nedat i steg om
0,5 bar tills inslagningsdjupet ungeféar stam-
mer. Gor darefter en fininstélining (avsnitt 6.2)
med hjalp av den lettrade skruven.

* Denna maskin ar dessutom utrustad med au-
tomatikdrift. Om du haller avtryckaren intryckt,
kommer klammer/spik att slas i automatiskt
nar du satter héaftpistolen/spikpistolen pa ar-
betsstycket.

©  For att undvika stérningar maste du se till att
klammer/spik inte slas in tva ganger pa sam-
ma stélle.

Fara!

Om klammer/spik har fastnat i kanalen maste du
alltid tdmma maskinen pa tryck (koppla loss tryck-
luftsférsérjningen), 6ppna magasinkanalen och
darefter ta av tackplattorna (bild 8/pos. I/J) genom
att lossa pa skruvarna med bifogad insexnyckel
(bild 2/pos. N) (bild 7/8). Dérefter kan du ta ut
klammer/spik som har fastnat. Rengér ev. kanalen

och stang dérefter i omvand foljd.

6.2 Fininstéllning

* Maskinen ar utrustad med en djupinstéllning
(bild 6/pos. G) i form av en lettrad skruv.

® Om denna skruv vrids nedat (bild 6/pos. 1)
kommer klammer/spik att slas in djupare.

®  Om klammer/spik ska slas in mindre djupt
ska den lettrade skruven skruvas uppat (bild
6/pos. 2).

Fara! For att undvika att skott utloses av misstag,
far djupinstallningen inte dras bakat fér hand me-
dan maskinen befinner sig i normaldrift.

7. Rengéring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Koppla loss maskinen fran tryckluftsnatet innan
du utfér rengdring.

7.1 Rengdra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilations6pp-
ningarna och motorkapan i sa damm- och
smutsfritt skick som mdjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
direkt efter varje anvandningstillfalle.

* Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig
duk och en aning sépa. Anvénd inga rengé-
rings- eller I16sningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Se till att inga vatskor
tranger in i maskinens inre.

7.2 Underhalla maskinen

Varning!

Koppla loss maskinen fran tryckluftsnatet innan
du utfér underhall och rengéring.

Folj underhallsanvisningarna fér att garantera att
du under manga ars tid ska fa gladje av denna
kvalitetsprodukt utan att driftstérningar uppstar.

For att din maskin ska fungera palitligt under lang
tid framdver ar det viktigt att den smorijs in regel-
bundet.

Kontrollera regelbundet varvtalet och vibrations-
nivan med en enkel optisk kontroll.

Mark: Anvand miljévanlig tryckluftsolja om maski-
nen ska anvandas utanfor verkstader.
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Maskinen kan smorjas pa ett av foljande olika
sétt:

Med en dimsmdérjningsanordning

Koppla in en dimsmérjningsanordning mellan
tryckluftskéllan och maskinen (medféljer ej, finns i
specialaffarer).

For hand

Tillsatt 3-5 droppar special-tryckluftsolja i tryck-
luftsanslutningen varje gang innan du anvander
tryckluftsverktyget. Om tryckluftsverktyget inte har
anvénts under flera dagar, maste du tillsatta 5-10
droppar olja i tryckluftsanslutningen innan maski-
nen anvénds.

Forvara tryckluftsverktyget endast i torra utrym-
men.

OGvrigt underhall
I maskinens inre finns inga andra delar som kré-
ver underhall.

Féljande técks inte av garantin:

e Slitagedelar

® Skador av ofillatet arbetstryck.

* Skador av ej forbehandlad tryckluft.

* Skador av ej avsedd anvéndning eller fram-
mande ingrepp.

7.3 Reservdelsbestillning

Lamna féljande uppgifter vid bestallning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

* Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

8. Skrotning och atervinning
Produkten ligger i en férpackning som fungerar

som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.

Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for

atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun for professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

9. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéngligt for barn.
Den bésta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalforpack-
ningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumenta-
tion och medféljande underlag fér produkterna,
aven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran iSC GmbH.

Med férbehall for tekniska andringar.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ih&g att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Tryckfjadrar
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Spik, klammer
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anméla detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

* Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
® Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

*  Enligt din &sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.

-53-

Anl_TC_PN_50_SPK9.indb 53 06.03.2019 10:14:28



Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

rétt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Foljande
punkter géller for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:
Dessa garantivillkor vénder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kpare av nya produkter.
Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Véra garantitjanster &r gratis for dig.

2. Garantitiansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kopt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgér om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att véara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksméssig eller yrkesméssig anvéndning. Ett garantiavtal sluts darfor ej om
produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestammelser, om produkten utséatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande géller ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det &r inte mojligt att stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sadana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kopebevis som pavisar att du har kopt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan kdpebevis eller utan mérkskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av vara garan-
titjianster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt for delar som saknas hanvisar vi till begréansningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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CZ

Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si piecist navod k obsluze

@®

Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

©

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a prachy vystu-
pujici z pfistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

2

Nepouzivejte na leSenich nebo Zebficich.

OIL

Pr ické naradi pfed kazdym uvedenim do provozu
pfipojku.

lejujte pFes p ickou
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistroj musi byt dodrzovana urcita
bezpeénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a 8kodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpe€nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpeénostni pokyny. Neprebirdme zadné ru¢eni
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynu.

1. Bezpecnostni pokyny

Pfislusné bezpecnostni pokyny naleznete v
prilozené brozurce.

Nebezpeci!

Prectéte si vSechny bezpeénostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpeénostnich pokynu a instrukci mohou mit
za nasledek Uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecnostni
pokyny a instrukce si uloZte pro budouci
pouziti.

Chrarite sebe a své okoli vhodnymi
bezpeénostnimi opatfenimi pfed nebezpecim
urazu.

Zbytkova rizika

| presto, Ze obsluhuijete pistroj podle predpist,

existuji vzdy zbytkova rizika. V souvislosti s kon-

strukei a provedenim tohoto pfistroje se mohou

vyskytnout nasledujici nebezpedi:

1. Nebezpeci pohmozdéni

2. Nebezpecdi poranéni nastrelovanymi
predméty

N

. Popis pristroje a rozsah dodavky

1 Popis pfistroje (obr. 1/8)
Spoustéci packa
Pfipojka stla¢eného vzduchu
Péacka zasobniku
Kryt zasobniku
Zéasobnik
Indikace stavu naplnéni
Nastaveni hloubky
Pojistka spouste
Kryci deska, vnéjsi
Kryci deska, vnitini

CTIOTMMUOTEN

K Oto¢na vypust vzduchu

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dndi po zakoupeni vyrobku

za predloZeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

®  Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi prepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pfistroj a obalovy material nejsou détska
hracéka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Lahvi¢ka na olej (bez oleje)

KIi¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 3 mm
Kli¢ pro Srouby s vnitfnim $estihranem 4 mm
Zasouvaci vsuvka

po 500 ks sponek: 16 mm, 25 mm, 40 mm
po 1 000 ks hiebikd: 25 mm, 40 mm
Pneumaticky sponkovaé

Originalni navod k pouZziti

Bezpeénostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Sponkovac je pneumaticky pohanény pfistroj
uréeny k v8estrannému pouZiti.

Tento pfistroj slouzi k nastrelovani zapust-

nych hiebikl a sponek do dieva a podobnych
materiald. Mohou byt pouzivany pouze takové
hiebiky resp. sponky, které jsou uvedeny v

bodé ,Technické parametry*, resp. zobraze-

ny na informac¢nim &titku na zasobniku. Jiné
nastfelované predmeéty nesmi byt pouzivany.
Stejné tak je nepfipustné pouZziti na tvrdych mate-
ridlech jako kdmen, kovy atd.
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Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle Ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uZivatel/obsluhuijici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
Zivnostenské, femeslnické nebo pramyslové
pouziti. Nepfebirdme proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
cinnostech.

Dodrzujte!

PFili§ maly vnitini pramér hadice a pfili§
dlouhé hadicové vedeni vedou ke ztraté vy-
konu pfistroje.

4. Technicka data

Max. pfipustny pracovni tlak.................... 8,3 baru
Doporuéeny rozsah tlaku
Spotfeba stla¢. vzduchu..
Sitka sponky ..
Délka sponky ..
Délka hrebiku
Doporuceny pramér hadice .
HMOtNOSt ..o ccal,5kg

Hluk a vibrace
Hiuk a vibrace byly méfeny podle normy EN
12549, EN ISO 4871.

Hiadina akustického tlaku L
Nejistota K,
Hladina akustického vykonu L,
Nejistota K,

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mGze zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérli) zméfeny podle normy ISO 8662-11-1999,
EN 12096.

Emisni hodnota vibraci a, = 3,9 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Tyto hodnoty emisi hluku jsou specifické hodnoty
pristroje a nereprodukuiji tvorbu hluku na misté
pouziti. Tvorba hluku v misté pouziti zavisi napf.
na pracovnim okoli, obrobku, opérné plo$e pro
obrobky a poctu jednotlivych nasttelovani.

Uvedend hodnota vibraci je specifickd hodnota
pristroje a neodrazi plisobeni na systém rukou a
pazi pii pouzivani pfistroje. Pisobeni na systém
rukou a pazi pfi pouzivani pfistroje zavisi napf. na
sile uchopeni, pfitlaéné sile, sméru prace, nasta-
veném tlaku vzduchu, obrobku, opérné plose pro
obrobky.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

* Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

®  Pravidelné provadéijte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

® Pfizpisobte Vas zplsob prace pfistroji.

* NepietéZuijte pfistroj.

® V pripadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

*  Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

* Noste rukavice.

Pozor!

| presto, Ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvaijici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfistroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeéi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodné ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva del$i dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pred pfipojenim se ujistéte, zda udaje na typovém
Stitku souhlasi s hodnotami dostupného napéjeni
stlacenym vzduchem.

Pred veskerymi nastavovacimi, Gdrzbovymi a
cCisticimi pracemi odpojte napajeni stlaéenym
vzduchem.

Zasobovani vzduchem:
Pomoci zdroje stlac¢eného vzduchu s moznosti
nastaveni tlaku jako napt. kompresor. Pfed
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uvedenim do provozu si pfectéte také odstavec
,Udrzba a péce“.

Hodnoty nastaveni pro praci:
Nastavte na VaSem zasobovani stlaéenym vz-
duchem maximalné pracovni tiak 8,3 bard.

Dbejte:

P¥i praci se sponkovaéem noste potiebny
ochranny odév, predevs§im ochranné bryle.
Dodrzujte prosim bezpeénostni pokyny.

* Pred kazdym zahajenim prace zkontrolujte
upevnéni zasobniku (obr. 1/pol. E). Cistéte
pfistroj dikladné a ihned po ukonéeni prace.

* Pred kazdym zacatkem prace zkontrolujte
bezvadnou funkci pojistky spousté a také
pevnost v§ech Sroubli a matic.

* Neprovadéjte zadné manipulace na
nastfelovacim pfistroji.

* Nedemontujte a neblokujte zadné dily
nastelovaciho pfistroje, jako napt. pojistku
spousté.

* Neprovadéjte zadné ,nouzové opravy“ nev-
hodnymi prostfedky.

* Nastielovaci pfistroj je tfeba podle tudajl
vyrobce pravidelné a spravné udrzovat.

* Vyhnéte se veskerému oslabeni a poskozeni

pfistroje, napt.

vyrazenim nebo gravirovanim znacek,
vyrobcem neschvalenymi prestavbami,
vedenim podél §ablon vyrobenych z tvrdého
materidlu, napt. oceli,

posouvanim po podlaze,

manipulaci jako s kladivem,

jakymkoliv druhem nasilného pusobeni.

a)
b)
c)

d
e)

f)

5.1 Kontrola pojistky spousté
Pojistku spousté (obr. 1/pol. H) kontrolujte pfed

kazdym pouzitim. Pojistka spousté se musi volné

pohybovat bez zadrhavani. Pruzina pojistky
spousté musi vratit pojistku spousté do vychozi

polohy. Pistroj nikdy nepouzivejte, pokud pojistka

spousteé nefunguije.

1. Odpojte pristroj od pfivodu stlaceného vzdu-
chu.

2. Odstrarite nastfelované prostifedky ze zasob-
niku (obr. 1/pol. E).

3. Nyni zkontrolujte, Ze Ize spousti a pojistkou
spousté volné pohybovat nahoru a dold.

4. Pipojte pfistroj k pfivodu stlaceného vzdu-
chu.

5. Pritladte pojistku spousté na obrobek bez

stlaceni spousté. Pfistroj nesmi zacit pra-
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covat. Pokud pfistroj pracuje bez stlaceni
spousté, nepouzivejte jej. Nebezpedi zranéni!
Sejmeéte piistroj z obrobku. Pojistka spousté
se musi vratit do vychozi polohy. Stlacte
spoust. Pristroj nesmi zacit pracovat. Pokud
bude pfistroj pracovat, nepouziveijte jej.
Nebezpedi zranéni!

Stlacte spoust a pfitlacte pojistku spousté na
obrobek. Pfistroj pracuje.

Pritlacte pojistku spousté na obrobek a
stlacte spoust, pfistroj pracuje.

Vlozeni sponek a hiebikl

Pfi plnéni zasobniku (obr. 1/pol. E) drzte
pfistroj tak, aby Usti nemifilo na Vase télo ani
na jiné osoby.

Pro naplnéni zasobniku stlacte packu zasob-
niku (obr. 1/pol. C) a kryt zasobniku (obr. 1/
pol. D) vytahnéte smérem dozadu az na do-
raz.

Vlozte sponky podle obr. 3 nebo hfebiky pod-
le obr. 4.

Nevkladejte vice nez jednu kompletni sadu
sponek/hiebikdl, jinak by doslo k preplnéni
zasobniku a neslo by jej zaviit. Nyni posurite
kryt zasobniku opét smérem dopfedu, az
zaskodi.

Indikace stavu naplnéni (obr. 5/pol. F) ukazuje
pocet vioZzenych sponek/hiebiku, pokud je
vloZzeno méné nez 50 kusu.

6. Obsluha

6.1
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Obsluha/pracovni tlak

Pneumaticky sponkovaé/hfebikova¢ pfipojte k
pfipojce stlaceného vzduchu (obr. 1/pol. B).
Nastavte otocnou vypust vzduchu (obr. 1/pol.
K) tak, jak potfebujete.

Pred uvedenim sponkovace do provozu
zapnéte kompresor a nastavte pracovni tlak
na redukénim ventilu na 4 bary.

Ryhovany $roub pro jemné nastaveni (obr. 6/
pol. G) se musi nachazet zhruba ve stfedni
poloze mezi pol. 1 a 2. Ryhovany Sroub
vysroubujte o tfi oto€eni, vychazejic z polohy
1.

Pfi nastavovani pracovniho tlaku pouzijte
nejlépe zkuSebni obrobek, ktery strukturou a
silou materialu odpovida obrobkdm uréenym
ke spojeni.

Pneumaticky sponkovaé/hiebikovac
prikladejte k obrobku pouze za ucelem spon-
kovani/hiebikovani. Spoustéci packu (obr. 1/
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pol. A) jednou zmacknéte a po kazdém uderu
ji opét pustte.

* Pokud jsou hiebik nebo sponka nastreleny
pfili§ hluboko, snizte pracovni tlak na
redukénim ventilu 0 0,5 baru.

* Pokud hfebik nebo sponka nejsou nastfeleny
dostatec¢né hluboko, nebo pokud pfesahuiji,
zvyste pracovni tiak na redukénim ventilu o
0,5 baru.

*  Potom znovu pfilozte sponkovaé/hiebikovac
ke zku$ebnimu obrobku a stlacte spoust.

* Podle vysledku zménte pracovni tlak v
krocich 0,5 baru nahoru nebo dold, aZz bude
souhlasit hloubka nastfeleni. Jemné nasta-
veni (odst. 6.2) proved'te pomoci ryhovaného
Sroubu.

e Tento pfistroj umozriuje také automaticky pro-
voz. Nechate-li spoustéci packu stlacenou,
sponky/hfebiky se pfi pfilozeni pneuma-
tického sponkovace/hfebikovace k obrobku
nastfeli automaticky.

*  Aby bylo zabranéno porucham, dbejte na to,
aby k nastreleni nedoslo dvakrat na stejném
misté.

Nebezpeci!

Pokud se sponka/hfebik zasekne v Sachté

pistu, pfistroj ihned odtlakuijte (odpojte privod
stlaéeného vzduchu), oteviete Sachtu zasobniku
ateprve poté sejméte kryci desky (obr. 8/pol. I1J)
uvolnénim Sroubl pomoci pfilozeného klice pro
Srouby s vnitfnim Sestihranem (obr. 2/pol. N) (obr.
7/8). Nyni vyjméte vzpii¢ené sponky, v pfipadé
potfeby vycistéte Sachtu a v opaéném poradi opét
zaviete.

6.2 Jemné nastaveni

*  Piistroj je vybaven nastavenim hloubky (obr.
6/pol. G) ve formé ryhovaného Sroubu.

*  P¥izaSroubovani tohoto Sroubu smérem
dol (obr. 6/pol. 1) budou sponky/hiebiky
nastielovany hloubéji.

*  Pro zmenseni hloubky nastreleni sponek/
hiebikl musi byt ryhovany $roub vy$roubovan
smérem nahoru (obr. 6/pol. 2).

Nebezpedéi! Pfi normalnim provozu nesmi byt
nastaveni hloubky zatazeno ru¢né smérem doz-
adu, aby se zabranilo nechténému spusténi.

7. Cisténi, Gdrzba a objednani
nahradnich dilt

Pred veskerymi isticimi pracemi odpojte pfistroj
od napajeni stlacenym vzduchem.

7.1 Cisténi

* Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci
otvory a kryt motoru tak ¢isté a zbavené
prachu a necistot, jak jen to je mozné. Otfete
pfistroj istym hadrem nebo ho profouknéte
stla¢enym vzduchem pfi nizkém tlaku.

* Doporucéujeme pfistroj vycistit ihned po
kazdém pouziti.

®  Pristroj pravidelné cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Zzadné cistici prostfedky nebo rozpoustédia,
mohlo by dojit k poSkozeni plastovych ¢asti
pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje ne-
dostala voda.

7.2. Udrzba

Varovani!

Nez zaénete provadét udrzbové a Cistici prace,
odpoijte pfistroj od pneumatické site.

Dodrzovani zde uvedenych pokyn( k udrzbé
zaji$tuje tomuto kvalitnimu vyrobku dlouhou
Zivotnost a bezporuchovy provoz.

Predpokladem pro trvalou a bezvadnou funkénost
vaseho pfistroje je pravidelné mazani.

Pravidelné kontrolujte pocet otacek a hladinu vib-
raci jednoduchou vizualni kontrolou.

Upozornéni: Pouzivejte ekologicky Setrny pneu-
maticky olej, pokud pfistroj pouzivate mimo dilnu.

Pokud jde o mazani, mate na vybér nasledujici
moznosti:

Pomoci mlhové maznice

Mezi zdroj stlaceného vzduchu a pfistroj zapojte
mlhovou maznici (neni sou¢asti dodavky, k dos-
tani ve specializovaném obchodé).

Rucné

Pred kazdym uvedenim pneumatického nafadi
do provozu pfidejte do pfipojky stlaéeného vz-
duchu 3-5 kapek specidlniho pneumatického
oleje. Pokud je pneumatické naradi mimo provoz
nékolik dni, musite dat pfed zapnutim 5-10 kapek
specialniho pneumatického oleje do pfipojky
stlaceného vzduchu.
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Pneumatické naradi skladujte pouze v suchych Patisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a

mistnostech. pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Dalsi udrzba

Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily Technické zmény vyhrazeny

vyZzaduijici tdrzbu.

Ze zaruky jsou vylouceny:

* Rychle opotiebitelné soucasti

»  Skody v diisledku nepfipustného pracovniho
tlaku.

»  Skody v dusledku neupraveného stlageného
vzduchu.

o Skody zplisobené neodbornym pouzivanim
nebo cizim zdsahem.

7.3 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dilli je tfeba uvést
nasledujici udaje:

* Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

* Identifika¢ni islo pfistroje

» Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo muze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiall, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatii do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z4dné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani
Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah

déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
“C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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Servisni informace
Ve véech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zarucnim listu. Jsou Vam k dispozici pro vechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dili nebo nakup spotiebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotiebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Tlaéné pruziny
Spotiebni material/spotiebni dily* Hrebiky, sponky
Chybgjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkt nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na presny popis chyby a odpovézte piitom v kazdém pripadé na nas-
ledujici otazky:
* Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?
*  Vaimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?
* Jakou chybnou funkei pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?

Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zéruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.

Pro uplatriovani pozadavk( poskytnuti zaruky plati nasledujici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydélecné ¢inné aktivity. Tyto zarucni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zlistanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkl na pfistroji nebo vyménu piistroje.

Dbejte prosim na to, Ze nase pifistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro
Zivnostenské, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Z nasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZiti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokynu k Udrzbé a bezpeénostnich pokynd, vystavenim pfistroje
nepiirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostatec¢nou péci a tdrzbou.

- Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych piidavnych nastrojt nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, $kody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
plisobenim (jako napf. $kody zplisobené padem).

- ékody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zpisobeny béznym opotiebenim
pfiméfeného pouZiti nebo jinym pfirozenym opotiebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicl a za¢ina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylouc¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuZiti
mistniho servisu.

5. Pro uplatiiovani pozadavkl na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni t¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového §titku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny
z diivodu nedostatecné moznosti jednoznacného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zéruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém piipadé nam prosim za$lete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opottebitelnych dilli, spotfebnich dil(i a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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SK

Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko poranenia, preditajte si ndvod na obsluhu

@®

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku moze sposobit poskodenie sluchu.

©

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajlce pri praci alebo tulomky, triesky a prach vystupujuci z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

2

Nepouzivat na le$eniach ani na rebrikoch.

OIL

Pneumaticky pristroj pred kazdym uvedenim do prevadzky naolejujte cez pripojku stlaéeného
vzduchu.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovaijte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, ze
budete pristroj pozi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento néavod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne ruc¢enie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknt nedodrzanim tohto ndvodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpecnostné pokyny

Prislusné bezpe¢nostné pokyny najdete v
priloZenej brozurke.

Nebezpecenstvo!

Preditajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpeénostnych predpisov a pokynov mozu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpecnostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Chrarite seba a vase okolie vhodnymi
bezpeénostnymi opatreniami pred rizikami vzniku
nehody.

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete tento pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvy$kove rizika. V suvislosti s konstrukciou a

vyhotovenim tohto pristroja méze dojst k vyskytu

tychto nebezpecenstiev:

1. Nebezpecenstvo pomliazdenia

2. Nebezpecenstvo poranenia nastrelovanymi
predmetmi.

N

. Popis pristroja a objem dodavky

1 Popis pristroja (obr. 1/8)
Spustacia packa
Pripojka stla¢eného vzduchu
Packa zasobnika
Kryt zasobnika
Zasobnik
Ukazovatel stavu naplnenia
Nastavenie hibky

OTMOUO®>N
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Poistka spuste

Krycia doska vonkajia
Krycia doska vnutorna
Otoc¢ny vypust vzduchu

XL T I

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajlcich ¢asti sa prosim obréatte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kiipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedent v servisnych informaciach na

konci navodu.

* Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

*  Odstrarte obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial st obsiahnuté).

®  Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

®  Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

®  Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie si hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

® Flasa na olej (bez oleja)

®  KIu¢ na skrutky s vnutornym sesthranom 3
mm

®  KIa¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom 4

mm

Zasuvna vsuvka

4500 kusov sponiek: 16 mm, 25 mm, 40 mm

41000 kusov klincov: 25 mm, 40mm

Pneumaticka zoSivacka

Originalny navod na obsluhu

Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Zosivacka je pneumaticky poharnany nastroj pre
véestranné pouZzitie.

Tento pristroj sliZi na nastrelovanie zapustnych
klincov a sponiek do dreva a podobnych mate-
ridlov. Smu sa pouzivat len klince resp. sponky,
ktoré st uvedené v bode , Technické udaje“ resp.
ktoré st znazornené na Stitku s upozornenim na
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zasobniku. Iné nastrelované predmety nesmu byt
pouzivané. Taktiez nie je pripustné pouzivanie na
tvrdych materialoch ako kamen, kovy atd'.

Pristroj smie byt pouZzity len na ten Gcel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifajtice gel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu sposobené
nespravnym pouzivanim ruéi pouzivatel' / obslu-
hujlica osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
siondlne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame zZiadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Nezabudnite!

Prili§ maly vnitorny priemer hadice a prili§
dlhé hadicové vedenie vedu k strate vykonu
pristroja.

4. Technickeé udaje

max. pripustny pracovny tlak . 8,3baru
odporuéany rozsah tlaku ... . 6,3 baru
spotreba vzduchu . cca 0,66 l/vystrel

Sirka sponky

dizka sponky ..
dizka klinca
odporuc¢any priemer hadice .
hMONOST ..o ccal,5kg

5,7 mm

Nebezpecenstvo!

Hluk a vibracia

Hodnoty hluku a vibracie boli merané podla EN
12549, EN ISO 4871.

Hiadina akustického tlaku L ............
Nepresnost K,
Hladina akustickeho vykonu L,
Nepresnost K,

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku moéze sposobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch
smerov) merané podla ISO 8662-11-1999, EN
12096.

Emisna hodnota vibracie a, = 3,9 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Tieto hodnoty emisii hluku pristroja su Specifické
hodnoty pristroja a neodzrkadl'uju tvorbu hluku na
mieste pouzitia. Tvorba hluku na mieste pouzitia
zavisi napr. od pracovného prostredia, obrabané-
ho materidlu, ulozeného materialu a po¢tu jednot-
livych nastrelovani.

Uvedena hodnota vibracie je Specificka hodnota
pristroja a neodzrkadl'uje pdsobenie na systém
rik a ramien pri pouzivani pristroja. Pésobenie na
systém ruk a ramien pri pouzivani tohto pristroja
zavisi napr. od sily uchopenia, sily pritlacenia,
smeru pracovného ukonu, nastaveného tlaku
vzduchu, obrédbaného materiélu, ulozeného ma-
terialu.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

®  Prisposobte sposob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazuijte.

® V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

* Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

vat podl'a predpisov, budu existovat
2zvyskoveé rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja méze

dojst k vyskytu tychto nebezpeéenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Zziadna
vhodné ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial' sa nenosi ziadna
vhodné ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
brécie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dih$iu dobu alebo sa nevedie a
neudrZuje spravnym spésobom.
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5. Pred uvedenim do prevadzky 5.1 Kontrola spustacej poistky

Skontrolujte spustaciu poistku (obr. 1/pol. H)
pred kazdym pouzitim. Spustacia poistka sa
musi volne pohybovat bez toho, aby sa zasekla.
Pruzina spustacej poistky musi vratit spustaciu
poistku do uvolnenej vychodiskovej polohy.
Pristroj nikdy nepouzivajte, pokial nefunguje

Presvedcite sa pred zapojenim pristroja o tom,
Ze sa Udaje na typovom $titku zhoduiju s tdajmi
zasobovania stlacenym vzduchom.

Pred v$etkymi nastavovacimi, udrzbovymi

a Cistiacimi pracami odpojte zasobovanie

stlacenym vzduchom.

Zasobovanie vzduchom:

spustacia poistka.

1.

Odpojte pristroj od privodu vzduchu.

Pomocou zdroja stlateného vzduchu s 2. Odstrante nastrelovany material von zo za-
moznostou nastavenia tiaku ako napr. kompresor. sobnika (obr. 1/pol. E). .
Pred uvedenim do prevadzky si precitajte taktiez 3. Nasledne skontrolujte, ¢i je mozné volne
kapitolu udrzba a starostlivost. pohybovat spustou a spustacou poistkou
hore a dole.
Nastavovacie hodnoty pre pracu: 4. ZapE)jle pr[S_trOj na pr}'vod vzt{yt:hu.
Nastavte na Vagom napajani stlacenym vzdu- 5. Stlacte spustaciu poistku voci obrobku bez
chom maximalne pracovny tlak 8,3 bar. toho, aby ste stlacili spust. Pristroj nesmie
pracovat. Pristroj nepouzivajte, pokial’ by mal
Nezabudnite: pracovat bez toho, aby bola stlacena spust.
Pouzivaijte pri préci so zo§ivaékou potrebny Nebezpecenstvo poranenial o
ochranny odev, predovietkym ochranné 6. Odoberte pristroj pre¢ od obrobku. Spustacia
okuliare. poistka sa musi vrétit do uvolnenej vychodis-
Dodrziavajte bezpeénostné predpisy. kovej polohy. Stlacte spust. Pristroj nesmie
pracovat. Nepouzivajte pristroj v Ziadnom pri-
©  Skontrolujte pred kazdym zahajenim vyro- pade, ak by mal pracovat. Nebezpecenstvo
by pevné upevnenie zasobnika (obr. 1/pol. poravnema!y » B L
E). Pristroj vycistite dokladne a ihned po 7. Stlacte spust a zatlacte spustaciu poistku
ukonceni prace. vocéi obrobku. Pristroj pracuije.
*  Pred kazdym zahjenim prace skontrolujte 8. Zatlacte spustaciu poistku voci obrobku a
bezchybnu funkciu mechanizmu poistky stlacte spust, pristroj pracuje.
spuste ako aj pevné upevnenie skrutiek a B
matic. 5.2 Dopliianie sponiek a klincov
. .

Nevykonavajte Ziadne manipulécie na
nastrelovacom pristroji.

Nedemontuijte ani neblokujte Ziadne diely
nastrel'ovacieho pristroja, ako napr. mecha-
nizmus poistky spuste.

Nevykonavajte Ziadne ,nidzové opravy“ po-
mocou nevhodnych prostriedkov.

Na nastrelovacom pristroji sa musi pravidelne
a odborne vykonavat tdrzba podla pokynov
vyrobcu.

Zabrante akémukol'vek oslabeniu a
poskodeniu pristroja, spdsobenému napr.

Pri plneni zasobnika (obr. 1/pol. E) drzte prist-
roj tak, aby nebolo Ustie nasmerované ani na
va$e vlastné telo ani na iné osoby.

Za tcelom naplnenia zasobnika stlacte packu
zasobnika (obr. 1/pol C) a potiahnite kryt za-
sobnika (obr. 1/pol. D) smerom dozadu az na
doraz.

Do zasobnika vlozte sponky podla obr. 3 ale-
bo klince podl'a obr. 4.

Nevkladajte nikdy viac ako jeden komplet-

ny stoh sponiek/stoh klincov, pretoze by v
opacnom pripade bol zasobnik preplneny a

a) vyrazanim alebo gravirovanim, nebolo by mozné ho zatvorit. Posurite kryt

b) prestavbovymi opatreniami neschvalenymi zasobnika znovu dopredu tak, aby sa zaare-
vyrobcom, toval.

¢c) vedenim pozdiz $ablon, ktoré st vyrobené z ©  Ukazovatel stavu naplnenia (obr. 5/pol. F)
tvrdého kovu, napr. ocele, zobrazuje pocet vloZzenych sponiek/klincov,

d) posutvanim po podlahe, pokial' sa v zasobniku nachadza menej ako

e) manipulaciou ako kladivom, 50 kusov.

akymkol'vek druhom nasilného p6ésobenia.
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6. Obsluha

6.1 Obsluha/pracovny tlak

Pneumaticku zoivacku sponiek/klincov za-
pojte na pripojku stlaéeného vzduchu (obr. 1/
pol. B).

Nastavte otoény vypust vzduchu (obr. 1/pol.
K) podl'a potreby.

Pred uvedenim zosivacky do prevadzky zap-
nite kompresor a nastavte pracovny tlak na
redukénom ventile na 4 bary.

Ryhovana skrutka pre jemné nastavenie

(obr. 6/pol. G) sa musi nachadzat priblizne v
prostrednej polohe medzi pol. 1 a 2. K tomu
vyskrutkujte ryhovanu skrutku, vychadzajic z
polohy 1, o tri oto¢enia.

Najlepsie je, ak pouzijete pri nastavovani
pracovného tlaku skuSobny obrobok, ktory sa
Struktarou a silou materidlu zhoduje s mate-
ridlom uréenym na spojovanie.

Za ucelom zosivania sponiek/nastrelovania
klincov nasledne prilozte pneumatickt
zoSivac¢ku sponiek/klincov na obrobok.
Spustaciu packu (obr. 1/pol. A) raz zatiahnite
a po kazdom vystrele ju znovu pustite.

Ak je klinec alebo sponka nastrelena prilis
hlboko, znizte pracovny tlak na redukénom
ventile 0 0,5 baru.

Ak je klinec alebo sponka nastrelena
nedostato¢ne hlboko, alebo ak preénieva,
zvyste pracovny tlak na redukénom ventile o
0,5 baru.

Nasledne znovu priloZte pneumaticku
zosivacku sponiek/klincov na skugobny obro-
bok, a spustite.

V zavislosti od vysledku merite pracovny tlak
v krokoch po 0,5 baru smerom nahor alebo
nadol, az kym nebude hibka nastrelenia
priblizne spravna. Jemné nastavenie (ods.
6.2) vykonajte pomocou ryhovanej skrutky.
Pristroj je vybaveny taktiez automatickou
prevadzkou. Ked' nechate stlacenu spustaciu
packu, tak sa pri priloZzeni pneumatickej
zosivacky sponiek/klincov na obrobok auto-
maticky vystrelia sponky/klince.

Za U¢elom zabranenia portch dbajte na to,
aby ste nezosivali dvakrat na tom istom mies-
te.

Nebezpecenstvo!

po uvol'neni skrutiek pomocou prilozeného kl'u¢a

na skrutky s vnutornym Sesthranom (obr. 2/pol. N)
(obr. 7/8). Nasledne vyberte von zaseknuté spon-
ky, pripadne vygistite Sachtu a zatvorte ju znovu v
opacnom poradi.

6.2 Jemné nastavenie

e Pristroj disponuje hibkovym nastavenim (obr.
6/pol. G) vo forme ryhovanej skrutky.

® Ak sa tato skrutka pritiahne smerom nadol
(obr. 6/pol. 1), tak sa sponky/klince budu
nastrelovat hibsie.

*  Aby sa sponky/klince nastrelovali menej hibo-
ko, tak sa musi ryhovana skrutka vyskrutkovat
smerom nahor (obr. 6/pol. 2).

Nebezpeéenstvo! Hibkové nastavenie sa
nesmie v normalnej prevadzke potiahnut rukou
smerom dozadu, aby sa zabranilo nechcenému
spusteniu.

7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Pred vSetkymi Cistiacimi pracami odpojte pristroj
od privodu stla¢eného vzduchu.

7.1 Cistenie

® Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Gistom stave bez
prachu a necistot. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vygistite vyfukanim stla¢enym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

* Odportic¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouZiti.

» Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani
riedid|&; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby
sa do vnutra pristroja nedostala voda.

V pripade, Ze sa zasekne sponka/klinec v $achte
piestu, tak vzdy zbavte pristroj tlaku (odstrarite
pripojku stla¢eného vzduchu), otvorte zasobnik
a az potom odoberte krycie dosky (obr. 8/pol. I1J)
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7.2 Udrzba

Vystraha!

Pred vykonavanim tdrzbovych prac a Cistenia od-
pojte pristroj zo siete stla¢eného vzduchu.

Dodrziavanie tu uvedenych udrzbovych poky-
nov zabezpedi pre tento kvalitny vyrobok dlht
Zivotnost a bezporuchovu prevadzku.

Predpokladom pre trvale bezporuchovu
funkénost Vasho pristroja je pravidelné mazanie.

Pravidelne kontrolujte otacky a Urover vibracie
jednoduchou vizualnou kontrolou.

Upozornenie: PouZivajte ekologicky Setrny
pneumaticky olej, pokial pristroj pouzivate mimo
dielenskych priestorov.

Pre ucely mazania su k dispozicii na vyber nasle-
dujuce moznosti:

Prostrednictvom olejni¢ky

Zapojte medzi zdroj stlaéeného vzduchu a pristroj
olejni¢ku (nie je obsiahnuta v dodavke, je mozné
zakupit v odbornych predajniach).

Manualne

Pred kazdym uvedenim pneumatického prist-
roja do prevadzky sa musi pridat 3-5 kvapiek
Specialneho pneumatického oleja do pripojenia
stlaceného vzduchu. Ak je pristroj mimo prevadz-
ku niekol’ko dni, tak sa musi pridat 5-10 kvapiek
$pecialneho pneumatického oleja do pripojenia
stla¢eného vzduchu.

Skladujte Vas pneumaticky pristroj len v suchych
miestnostiach.

Ostatna udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

Zo zaruky su vylucené:

* Diely podliehajuce opotrebeniu.

*  Poskodenia nepripustnym pracovnym tlakom.

* Poskodenia neupravenym stlaéenym vzdu-
chom.

* Poskodenia spdsobené nespravnym
pouzivanim alebo cudzimi zasahmi.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objedndvani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

* Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

* Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislusenstvo sa skladaju
z rdznych materidlov, ako st napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
décii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajliicom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich ¢asti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti iISC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materidlov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujtice diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujice diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajtice opotrebeniu* Tlakové pruziny
Spotrebny material / spotrebné diely* Klince, sponky
Chybajlce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vés prosime, aby ste prislusnt chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

*  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaciatku chybny?

©  V&imli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

®  Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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s |
Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaru¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujice podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebiteloy, t.j. takych oso6b, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na tcely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zarucéné pinenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujicim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zékonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zarucné pinenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vylu¢ne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré st spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj pocas
zarucnej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny naméhaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. Znasej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostatoé¢nou
starostlivostou a tdrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho posobenia (napr. $kody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaiju prislusnému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakudpenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdiov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zéruku po uplynuti zaruénej doby je vylicené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zéklade tohto pinenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek instalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouZiti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii G¢tenku alebo iné doklady o zakipeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku, budu vylicené zo
zarucéného plnenia kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase néklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnt
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informécii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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NL

Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

@®

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

©

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

2

Niet gebruiken op stellingen of ladders.

OIL

Het pneumatisch gereedschap véor elke inbedrijfstelling via de persluchtaansluiting olién.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. alle veiligheidsi uc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Bescherm u en uw omgeving door geschikte
voorzorgsmaatregelen tegen het gevaar van on-
gevallen.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al wordt

dit apparaat volgens de voorschriften bediend.

De volgende gevaren kunnen zich voordoen in

verband met de bouwwijze en uitvoering van dit

apparaat:

1. Gevaar van kneuzingen

2. Verwondingsgevaar door ingedreven voor-
werpen

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/8)

Trekker

Persluchtaansluiting

Hendel magazijn

Afdekking magazijn

Magazijn

Vulstandindicatie

Diepte-instelling

OTMOoOO®>

Triggerbeveiliging
Afdekplaat buiten
Afdekplaat binnen
Draaibare luchtaflaat

P

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
* Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
* Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

* Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Oliefles (zonder olie)

Binnenzeskantsleutel 3 mm
Binnenzeskantsleutel 4 mm

Insteeknippel

Elk 500 stuks nietjes 16 mm, 25 mm, 40 mm
Elk 1000 stuks nagels 25 mm, 40mm
Pneumatische tacker

Originele handleiding

Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De tacker is een pneumatisch gereedschap voor
veelzijdige inzet.

Dit apparaat dient voor het indrijven van verzon-
ken nagels en nietjes in hout en gelijkaardige
materialen. Er mogen alleen die nagels resp. niet-
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jes worden gebruikt, onder het punt ‘Technische
gegevens’ zijn beschreven resp. op het informa-
tiebordje aan het magazijn zijn afgebeeld. Andere
voorwerpen mogen niet worden ingedreven. Een
inzet op hard materiaal zoals steen, metaal enz. is
evenmin toegelaten.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Opgelet!

Slangen met een te geringe binnendiameter
en een te lange slangleiding hebben een ver-
mogensverlies aan het apparaat tot gevolg.

4. Technische gegevens

Max. toelaatbare werkdruk
Aanbevolen drukbereik

... 8,3 bar
... 6,3 bar
ca. 0,66 I/schot

Luchtverbruik
Nietjes breedte .. ...57mm
Nietjes lengte ... 13-40 mm

Nagellengte
Aanbevolen slangdiameter
Gewicht

Geluid en vibratie
De geluids- en trilwaarden werden vastgesteld
volgens EN 12549, EN ISO 4871.

Geluidsdrukniveau S — 106 dB (A)
Onzekerheid K, ...
Geluidsvermogen L,
Onzekerheid K,

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale trilwaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) vastgesteld volgens ISO 8662-11-1999, EN
12096.

Trillingsemissiewaarde a, = 3,9 m/s?
Onzekerheid K=1,5 m/s'k
Deze waarden van de geluidsemissie zijn ka-
rakteristieken die betrekking hebben op het ap-
paraat, en geven niet de geluidsontwikkeling op
de plaats van inzet weer. De geluidsontwikkeling
op de plaats van inzet hangt bijv. af van de wer-
komgeving, het werkstuk, de werkstuksteun en
het aantal indrijfprocessen.

De vermelde waarde van de trilling is een karak-
teristiek die betrekking heeft op het apparaat, en
stelt niet de inwerking op het hand-armsysteem
bij gebruik van het apparaat voor. Een inwerking
op het hand-armsysteem bij gebruik van het
apparaat hangt bijv. af van de grijpkracht, de aan-
drukkracht, de werkrichting, de ingestelde lucht-
druk, het werkstuk en de werkstuksteun.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

* Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

* Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.
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5. V66r inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het type-
plaatje overeenkomen met de waarden van de
persluchttoevoer, alvorens het apparaat aan te
sluiten.

Onderbreek voor alle instel-, onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden de perslucht-
toevoer.

Luchttoevoer:

Via een persluchtbron met de mogelijkheid om de
druk in te stellen zoals bijv. een compressor. Lees
voor inbedrijfstelling ook het hoofdstuk Onder-
houd en verzorging.

Instelwaarden voor het werken:
Stel aan uw persluchttoevoer maximaal een werk-
druk van 8,3 bar in.

Opgelet:

Draag de vereiste beschermende kleding,
met name een veiligheidsbril, als u met de
tacker werkt.

Neem de veiligheidsvoorschriften in acht.

*  Controleer voor elk begin van het werk of het
magazijn goed vast zit (afb. 1, pos. E). Maak
het apparaat onmiddellijk na het werk grondig
schoon.

*  Controleer voor elk begin van het werk of de
triggerbeveiliging foutloos werkt en of alle
schroeven en moeren goed vast zitten.

*  Voer geen manipulaties uit aan het indrijfap-
paraat.

* Demonteer of blokkeer geen delen van het
indrijffapparaat, zoals bijv. een triggerbeveili-
ging.

* Voer geen ‘noodreparaties’ uit met ongeschi-
kte middelen.

® Het indrijffapparaat moet regelmatig en vak-
kundig volgens opgaven van de fabrikant
worden onderhouden.

*  Vermijd elke aantasting en beschadiging van
het apparaat, bijv. door

a) inslaan of ingraveren,

b) door de fabrikant niet toegelaten ombouw-

maatregelen,

leiden aan sjablonen die zijn vervaardigd uit

hard materiaal, bijv. staal,

d) schuiven over de vloer,

e) hantering als hamer,

f) elke uitoefening van geweld.

e

5.1 Controle van de triggerbeveiliging
Controleer de triggerbeveiliging (afb. 1, pos. H)
voor elk gebruik. De triggerbeveiliging moet zich
vrij bewegen zonder te hakken. De veer van de
triggerbeveiliging moet deze terugbrengen naar
de ontspannen uitgangspositie. Gebruik het
apparaat nooit als de triggerbeveiliging niet func-
tioneert.

1. Isoleer het apparaat van de luchttoevoer.

2. Verwijder het indrijfmiddel uit het magazijn
(afb. 1, pos. E).

3. Controleer nu of de trekker en de triggerbe-

veiliging vrij omhoog en omlaag kunnen wor-

den bewogen.

Verbind het apparaat met de luchttoevoer.

Druk de triggerbeveiliging tegen het werkstuk

zonder de trekker in te drukken. Het apparaat

mag niet werken. Gebruik het apparaat niet
als het werkt zonder dat de trekker wordt in-
gedrukt. Verwondingsgevaar!

6. Verwijder het apparaat van het werkstuk. De
triggerbeveiliging moet terugkeren naar de
ontspannen uitgangspositie. Druk op de trek-
ker. Het apparaat mag niet werken. Gebruik
het apparaat niet als het werkt. Verwondings-
gevaar!

7. Activeer de trekker en druk de triggerbeveili-
ging tegen het werkstuk. Het apparaat werkt.

8. Druk de triggerbeveiliging tegen het werkstuk
en activeer de trekker, het apparaat werkt.

oA

5.2 Laden van nietjes en nagels

*  Om het magazijn (afb. 1, pos. E) te vullen het
apparaat zo houden, dat de monding niet op
het eigen lichaam noch op andere personen
is gericht.

®  Om het magazijn te vullen drukt u op de
hendel (afb. 1, pos. C) en trekt u de afdekking
(afb.1, pos. D) tot aan de aanslag naar achter.

® Legde nietjes, zoals getoond in (afb. 3), of de
nagels (afb. 4), erin.

® Leg niet meer dan één complete staaf niet-
jes/nagels erin, omdat het magazijn anders
overvol zou zitten en niet meer kan worden
afgesloten. Schuif de afdekking nu weer naar
voor, tot deze vastklikt.

* De vulstandindicatie (afb. 5, pos. F) geeft het
aantal geladen nietjes/nagels aan, wanneer
er minder dan 50 stuks zijn geladen.
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6. Bediening

6.1 Bediening/Werkdruk

*  Sluit de pneumatische tacker/spijkerautomaat
aan aan de persluchtaansluiting (afb. 1, pos.
B).

* Stel de draaibare luchtaflaat (afb.1, pos. K) in
zoals gewenst.

® Schakel véér de inbedrijfstelling van de ta-
cker de compressor in en stel de werkdruk
aan de drukregelaar in op 4 bar.

* De gekartelde schroef voor de fijninstelling
(afb. 6, pos. G) moet zich ongeveer in de
middelste stand tussen pos. 1 en 2 bevinden.
Daarvoor draait u de gekartelde schroef,
uitgaande van positie 1, drie omdraaiingen
omhoog.

© Het beste gebruikt u bij het instellen van de
werkdruk een proefwerkstuk, dat qua structu-
ur en materiaaldikte overeenkomt met die van
de te verbinden werkstukken.

® Zetnu om te tackeren/spijkeren de pneu-
matische tacker/spijkerautomaat aan op het
werkstuk. Trek de trekker (afb. 1, pos. A) een-
maal door en laat deze na elk schot weer los.

* Als de spijker of het nietje te diep is ingesla-
gen, dan draait u de werkdruk aan de drukre-
gelaar 0,5 bar terug.

* Als de spijker of het nietje niet diep genoeg
is ingeslagen of uitsteekt, dan verhoogt u de
werkdruk aan de drukregelaar met 0,5 bar.

*  Nu zet u de tacker/spijkerautomaat opnieuw
aan op het proefwerkstuk en triggert.

* Alnaargelang het resultaat verandert u de
werkdruk in stappen van 0,5 bar naar boven
of naar beneden, tot de inslagdiepte onge-
veer klopt. Een fijninstelling (hfdst. 6.2) voert
u uit met behulp van de gekartelde schroef.

e Dit apparaat bezit eveneens een automati-
sche bedrijffsmodus. Wanneer u de trekker
ingedrukt laat, dan worden als de pneumati-
sche tacker/spijkerautomaat op het werkstuk
wordt gezet, automatisch nietjes/nagels
afgeschoten.

® Leterom storingen te verhinderen op dat niet
tweemaal op dezelfde plaats wordt getackerd.

Gevaar!

Als een nietje/nagel in de schacht van de kolf blijft
steken, dan altijd meteen het apparaat drukloos
maken (persluchtleiding eraf nemen), de maga-
zijnschacht openen en dan pas de afdekplaten
(afb. 8, pos. I/J) eraf nemen door de schroeven
los te draaien met de meegeleverde binnen-

zeskantsleutel (afb. 2, pos. N) (afb. 7 /8). Nu de
vastgeklemde nietjes eruit nemen, eventueel de
schacht reinigen, en in omgekeerde volgorde
weer afsluiten.

6.2 Fijninstelling

® Het apparaat bezit een diepte-instelling (afb.
6, pos. G) in de vorm van een gekartelde
schroef.

® Als deze naar beneden (afb. 6, pos. 1) wordt
gedraaid, dan worden de nietjes/nagels die-
per ingeschoten.

* Om de nietjes/nagels minder diep in te schie-
ten moet de gekartelde schroef naar boven
(afb. 6, pos. 2) worden gedraaid.

Gevaar! De diepte-instelling mag, om ongewild
triggeren te verhinderen, in het normale bedrijf
niet met de hand naar achter worden getrokken.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Isoleer het apparaat voér alle reinigingswerk-
zaamheden van de persluchttoevoer.

7.1 Reiniging

® Houd de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zoveel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het apparaat met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetvalt aan te bevelen om het apparaat on-
middellijk na elk gebruik schoon te maken.

® Maak het apparaat regelmatig schoon met
een vochtige doek en wat smeerzeep. Gebru-
ik geen reinigings- of oplosmiddelen, omdat
deze de kunststof delen van het apparaat
zouden kunnen aantasten. Zorg ervoor dat
geen water binnenin het apparaat terecht kan
komen.

7.2 Onderhoud

Waarschuwing!

Isoleer het apparaat van het persluchtnet, voordat
u onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
uitvoert.

De naleving van de hier opgesomde onderhouds-
voorschriften garandeert voor dit kwaliteitspro-
duct een lange levensduur en een storingvrij
bedrijf.
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Voor een langdurige foutloze werking van uw ap-
paraat is regelmatige smering een voorwaarde.

Controleer regelmatig het toerental en het tril-

lingsniveau door een eenvoudige visuele controle.

Aanwijzing: Gebruik milieuvriendelijke persluch-
tolie, indien het apparaat buiten werkplaatsen
wordt ingezet.

Voor de smering kunt u kiezen tussen de volgen-
de mogelijkheden:

Via een olievernevelaar

Schakel tussen de persluchtbron en het apparaat
een olievernevelaar (niet meegeleverd, verkrijg-
baar in de speciaalzaak).

Met de hand

Voor elke inbedrijfstelling van het persluchtge-
reedschap 3-5 druppels speciale persluchtolie in
de persluchtaansluiting doen. Indien het pneuma-
tisch gereedschap meerdere dagen buiten bedrijf
is, moet u alvorens het in te schakelen 5-10
druppels speciale persluchtolie in de persluchta-
ansluiting doen.

Bewaar uw pneumatisch gereedschap alleen in
droge ruimtes.

Overig onderhoud
Binnenin het apparaat zitten geen andere te on-
derhouden onderdelen.

Van de garantie uitgesloten zijn:

* Slijtagedelen

® Schade door ontoelaatbare werkdruk

® Schade door niet geconditioneerde perslucht

® Schade veroorzaakt door onoordeelkundig
gebruik of vreemde ingreep.

7.3 B llen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-

gende gegevens te vermelden:

* Type van het toestel

©  Artikelnummer van het toestel

® ldent-nummer van het toestel

*  Wisselstuknummer van het benodigd stuk

Actuele prijzen en info vindt u terug onder

www.isc-gmbh.info
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8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Drukveren
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Spijkers, nietjes
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

* Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
* Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

@®

Cuidado! Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

©

Cuidado! Llevar gafas de proteccién. Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.

2

No utilizar encima de andamios o escaleras.

OIL

Antes de cada puesta en servicio, engrasar la herramienta neumatica a través de la toma de
aire comprimido.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafios graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Protegerse a si mismo y el medio ambiente
tomando las medidas adecuadas para prevenir
cualquier tipo de accidente.

Riesgos residuales

Incluso si este aparato se utiliza adecuadamente,

siempre existen riesgos residuales. En funcion de

la estructura y del disefio de este aparato, pue-

den producirse los siguientes riesgos:

1. jPeligro de aplastamiento!

2. Peligro de sufrir lesiones debido a grapas o
remaches

2. Descripcién del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/8)
Disparador

Conexion de aire comprimido
Palanca del cargador

Cubierta del cargador

Cargador

Indicador del nivel de llenado
Ajuste de la profundidad

Seguro de bloqueo/desbloqueo

IOTMMOO >

| Tapa exterior
J  Tapainterior
K Salida de aire giratoria

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

©  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

* Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifios jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Botella de aceite (sin aceite)

Llave de hexagono interior de 3 mm
Llave de hexagono interior de 4 mm
Niple

500 grapas de 16 mm, 25 mm y 40 mm
1000 grapas de 25 mm y 40mm
Grapadora neumatica

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La grapadora es una herramienta accionada por
aire comprimido para muiltiples aplicaciones.

Este aparato sirve para clavar clavos avellanados
y grapas en madera y materiales similares. Sélo
pueden utilizarse los clavos o grapas que se
especifican en el apartado ,Caracteristicas técni-
cas“ o estan representados en la placa de adver-
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tencia del cargador. No deben utilizarse otros re-
maches o grapas. Tampoco esta permitido su uso
sobre materiales duros como piedra, metal, etc.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

iA tener en cuenta!

Si el diametro interior de la manguera es de-
masiado pequeio o la manguera demasiado
larga, el aparato pierde potencia.

4. Caracteristicas técnicas

Presion max. de servicio
Rango de presién recomendado .......... 6,3 bar
Consumo de aire . aprox. 0,66l/disparo
Ancho de grapa ...
Largo de grapa .. ..13-40 mm
Largo de clavo .. . 10-50 mm
Diametro de la manguera recomendado @ 9 mm
Peso aprox. 1,5 kg

Ruido y vibracién
Los valores de ruido y vibracién se han deter-
minado conforme a EN 12549, EN ISO 4871.

Nivel de presion acustica L ............... 106 dB(A)
Imprecision KDA ......................................... 2,5dB
Nivel de potencia acustica L,,,, 99,7 dB(A)
Imprecision K, ...2,5dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Valores totales de vibracién (suma de vectores
en las tres direcciones) determinados conforme a
las normas ISO 8662-11-1999 y EN 12096.

Valor de emision de vibraciones a, = 3,9 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Estos valores de emision de ruidos son valores
de referencia del aparato y no representan la emi-
sién de ruidos que puede producirse en el lugar
de uso. La emisién de ruidos en el lugar de uso
depende, por ejemplo, del entorno de trabajo, de
la pieza, del soporte de la pieza y de la cantidad
de operaciones de clavado.

El valor indicado de la vibracién es un valor de re-
ferencia del aparato y no representa cémo afecta
a brazos y manos cuando se utiliza. El modo en
que actua sobre brazos y manos cuando se utili-
za el aparato depende, por ejemplo, de la fuerza
con que se sujete, la fuerza de presion, el sentido
de trabajo, la presion de aire ajustada, la pieza, el
soporte de la pieza.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

* Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

* Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

* No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herr se utiliza

| siempre riesgos r

En funcién de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
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5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coin-
cidan con los datos del suministro de aire com-
primido.

Desconectar el suministro de aire compri-
mido antes de realizar cualquier trabajo de
ajuste, mantenimiento y limpieza.

Suministro de aire:

A través de una fuente de aire comprimido con
posibilidad de ajuste como, p. ej. compresor. An-
tes de la puesta en marcha es preciso leer tambi-
én el apartado ,Mantenimiento y cuidados®.

Valores de ajuste para trabajar:
Poner en el suministro de aire comprimido una
presién de trabajo méaxima de 8,3 bar.

Tener en cuenta lo siguiente:

Pdngase la ropa de proteccion adecuada
para trabajar con la grapadora, sobre todo,
gafas de proteccion.

Resp las disposiciones existentes en ma-
teria de seguridad.

* Comprobar siempre que el cargador esté
bien encajado antes de empezar a trabajar
(fig. 1/pos. E). Limpiar el aparato cuidadosa-
mente e inmediatamente después de haberlo
utilizado.

* Antes de empezar a trabajar, comprobar
siempre que el seguro de bloqueo/desblo-
queo funcione perfectamente, asi como que
todos los tornillos y tuercas estén bien ap-
retados.

* No manipular la grapadora.

* No desmontar ni bloquear ninguna pieza de
la grapadora, como por ejemplo el seguro de
bloqueo/desbloqueo.

* Norealizar ,reparaciones de emergencia“
con medios inapropiados.

* Elaparato debe someterse a un manteni-
miento periodico y correcto conforme a los
datos del fabricante.

© Evitar cualquier debilitamiento o dafio del
aparato, por ejemplo

a) utilizandolo para golpear o grabar,

b) realizando cambios no permitidos por el fabri-
cante,

c) utilizando plantillas fabricadas con material
duro, por ejemplo acero,

d) arrastrandolo por el suelo,

e) utilizandolo como si fuera un martillo,
f) debido a cualquier tipo de accién violenta.

5.1 Control del seguro de bloqueo/desblo-
queo
Comprobar el seguro de bloqueo/desbloqueo
(fig. 1/pos. H) antes de cada uso. El seguro de
bloqueo/desbloqueo debe poder moverse libre-
mente sin engancharse. El muelle del seguro de
bloqueo/desbloqueo debe devolverlo a la posici-
6n inicial donde se ha soltado. No utilizar nunca
el aparato si no funciona el seguro de bloqueo/
desbloqueo.

1. Desconectar el aparato de la alimentacion de
aire.

2. Quitar los clavos o grapas del cargador (fig.
1/pos. E).

3. Comprobar pues que el disparador y el segu-
ro de bloqueo/desbloqueo puedan moverse
libremente en ambas direcciones.

4. Conectar el aparato con la alimentacion de
aire.

5. Presionar el seguro de bloqueo/desbloqueo
contra la pieza sin apretar el disparador.

El aparato no debe funcionar. No utilizar el
aparato si funciona sin apretar el disparador.
iPeligro de sufrir dafios!

6. Apartar el aparato de la pieza. El seguro de
bloqueo/desbloqueo debe volver a la posi-
cién inicial en la que se ha soltado. Apretar
el disparador. El aparato no debe funcionar.
No utilizar el aparato si funciona en tal caso.
iPeligro de sufrir dafios!

7. Activar el disparador y apretar el seguro de
bloqueo/desbloqueo contra la pieza. El apa-
rato funciona.

8. Apretar el seguro de bloqueo/desbloqueo
contra la pieza y activar el disparador, el apa-
rato funciona.

5.2 Cargar grapas y clavos

® Para llenar el cargador (fig. 1/pos. E), sujetar
el aparato de forma que no se apunte con la
abertura ni hacia el propio cuerpo ni hacia
otras personas.

® Para llenar el cargador, apretar la palanca
del mismo (fig. 1/pos. C) y tirar de su cubierta
(fig.1/pos. D) hacia atras hasta el tope.

® Colocar las grapas como se muestra en (fig.
3) o los clavos como se muestra en (fig. 4).

® No colocar nunca mas de una barra completa
de grapas/clavos, ya que de lo contrario se
llenaria excesivamente el cargador y ya no se
podria cerrar. Desplazar la cubierta del car-
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gador de nuevo hacia delante hasta que se
enclave.

El indicador de nivel de llenado (fig. 5/pos. F)
indica el numero de grapas/clavos cargados
si se han cargado menos de 50 unidades.

6. Manejo

6.1

Manejo/presion de trabajo

Conectar la grapadora/el clavador neumatico
alatoma de aire comprimido (fig. 1/pos. B).
Ajustar la salida de aire giratoria (fig. 1/pos. K)
como se desee.

Antes de poner en marcha la grapadora,
conectar el compresor y ajustar la presién de
trabajo en el reductor de presién a 4 bar.

El tornillo moleteado para el ajuste de precis-
ion (fig. 6/pos. G) debe hallarse aproximada-
mente en la posicion central entre la pos. 1

y 2. Atornillar para ello el tornillo moleteado,
desde la posicion 1, dandole tres vueltas.

Lo mejor a la hora de ajustar la presién de
trabajo es utilizar una pieza de prueba cuya
estructura y cuyo espesor sean los mismos
que los de las piezas a unir.

Aplicar la grapadora/el clavador neumatico
sobre la pieza para grapar/clavar y apretar el
disparador (fig. 1/pos. A) una vez y volver a
soltarlo después de cada disparo.

Si el clavo o la grapa se han introducido de-
masiado, reducir la presion de trabajo en 0,5
bar en el reductor de presion.

Siel clavo o la grapa no se han introducido

lo suficiente o sobresalen, aumentar la pre-
sién de trabajo en 0,5 bar en el reductor de
presion.

Aplicar la grapadora/el clavador de nuevo
sobre la pieza de prueba y activarla.
Dependiendo del resultado, cambiar la pre-
si6n de trabajo en pasos de 0,5 bar hacia
arriba o hacia abajo hasta que la profundidad
sea la adecuada. Se puede realizar un ajuste
de precision (apartado 6.2) con ayuda del
tornillo moleteado.

Este aparato dispone asimismo de un modo
automatico. Si deja el disparador apretado se
disparan grapas/clavos de forma automatica
al colocar la grapadora/el clavador neumatico
sobre la pieza.

Para evitar averias, asegurarse de que no se
clave dos veces en el mismo lugar.

iPeligro!

Si se quedara atrapada una grapa o un clavo en
el compartimento, desenchufar siempre inme-
diatamente el aparato (quitar el conducto de aire
comprimido), abrir el compartimento del cargador
y solo entonces extraer las tapas (fig. 8/pos. 1/J)
soltando los tornillos con la llave de hexégono in-
terior suministrada (fig. 2/pos. N) (fig. 7/8). Retirar
las grapas atascadas, limpiar eventualmente el
compartimento, y volver a cerrarlo por el orden
contrario.

6.2 Ajuste de precision

* Elaparato dispone de un ajuste de profund-
idad (fig. 6/pos. G) en forma de un tornillo
moleteado.

* Sieste se atornilla hacia abajo (fig. 6/pos. 1),
los clavos/grapas se introducen mas profun-
damente.

®  Para introducir con menos profundidad los
clavos/grapas, se debera atornillar el tornillo
moleteado hacia arriba (fig. 6/pos. 2).

iPeligro! Para evitar una activacion involuntaria
el ajuste de la profundidad no debe arrastrarse
hacia atras con la mano en el modo normal.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Desconectar el aparato del suministro de aire
comprimido antes de realizar trabajos de limpie-
za.

7.1 Limpieza

*  Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacion y la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
pafio limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.

® Limpiar el aparato de forma periédica con un
pafo humedo y un poco de jabén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes;
ya que podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso evitar que entre
agua en el interior del aparato.
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7.2 Mantenimiento

jAviso!

Desconectar el aparato de la red de aire compri-
mido antes de realizar trabajos de mantenimiento
y limpieza.

El cumplimiento de las instrucciones de manteni-
miento especificadas en este manual proporciona
a este producto de calidad una larga duracion y
un servicio sin averias.

Para que su aparato funcione perfectamente du-
rante mucho tiempo, sera preciso engrasarlo de
forma periédica.

Reallizar periédicamente un control visual para
comprobar la velocidad y el nivel de vibracion.

Advertencia: utilizar solo aceite de aire compri-
mido ecoldgico cuando se vaya a utilizar el apara-
to fuera de un taller.

Para lubricar se puede elegir entre las siguientes
posibilidades:

A través de un pulverizador de aceite
Conectar un pulverizador de aceite (no incluido
en el volumen de entrega, disponible en comer-
cios especializados) entre la fuente de aire com-
primido y el aparato.

De forma manual

Antes de cualquier puesta en marcha, introducir
3-5 gotas de aceite especial para herramientas
neumaticas en la toma de aire comprimido. Si

la herramienta neumatica se halla varios dias
fuera de servicio, antes de conectarla se deberan
poner 5-10 gotas de aceite en la toma de aire
comprimido.

Guardar la herramienta neumatica sélo en espa-
cios secos.

Mantenimiento adicional
No es preciso realizar el mantenimiento de otras
piezas en el interior del aparato.

La garantia no cubre los siguientes casos:

® Piezas de desgaste

¢ Dafos producidos por una presion de servi-
cio no admisible.

* Dafios producidos por el uso de aire compri-
mido sin depurar.

¢ Dafios producidos por un uso inadecuado o
por la intervencion de terceros.

7.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

¢ Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No.de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacion adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 °‘C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.

Solo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos
de los mismos, con autorizacién expresa de iSC
GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
ones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Muelles de compresion
Material de consumo/Piezas de consumo* Clavos, grapas
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entregal

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ¢Hafuncionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
* ,Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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£ |
Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencidn al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuaci-
on. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacion de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttéohje

@®

Huomio! Kéyté kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

©

Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana syntyvét kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja polyt
saattavat aiheuttaa nékdkyvyn menetyksen.

2

Ala kayta laitetta telineilla tai tikkailla.

OIL

Oljya paineilmatydkalu ennen jokaista kayttdénottoa paineilmaliitannén kautta.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdmé kayttdohje /
nama turvallisuusmééraykset huolellisesti l&pi.
Sailyta ne hyvin, jotta niiss& olevat tiedot ovat
my6hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkildille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / ndma turval-
lisuusméaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitéén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlydnnista.

1. Turvallisuusméaaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset [6ydéat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusméaéaréykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusméaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasta aiheutua séhkoéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaaraykset ja ohjeet myohempaa
tarvetta varten.

Suojaa itseasi ja ymparistoasi tapaturmavaaroilta
tarkoituksenmukaisin varotoimin.

Jaamariskit

Silloinkin kun kaytat tata laitetta maaraysten mu-

kaisesti, jaa jaljelle joitain riskeja. Taman laitteen

rakenteesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. rusentumisvaara

2. pakotusvélineiden aiheuttamien vammojen
vaara

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltdé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/8)
Liipaisin
Paineilmaliitanta
Makasiinin vipu
Makasiinin suojakansi
Makasiini
Tayttdmaaran nayttd
Syvyyden saatd
Laukaisuvarmistus
Peitelevy ulkopuolella
Peitelevy sisépuolella

CTIOTMOUO >

K Kaantyvéa ilmanpaastd

2.2 Toimituksen siséltoé

Tarkasta tdssé kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etta tuote on taysimééarainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tassa myés tamén

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

®  Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

* Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

* Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivit saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista

uhkaa ni ja al

Oliypullo (ilman 6ljya)

Sisékuusiokoloavain 3 mm
Sisakuusiokoloavain 4 mm

Pistokenippa

Niitit, kutakin 500 kpl: 16 mm, 25 mm, 40 mm
Naulat, kutakin 1000 kpl: 25 mm, 40mm
Paineilmanaulain

Alkuperaiskayttoohjeen kdannds
Turvallisuusmaaraykset

3. Maaraysten mukainen kayttd

Naulain on moneen kayttotarkoitukseen sopiva
paineilmakéayttdinen tyokalu.

Tama laite on tarkoitettu upponaulojen ja niittien
pakottamiseen puuhun ja samantyyppisiin materi-
aaleihin. Vain sellaisten naulojen tai niittien kaytté
on sallittu, jotka on mainittu kohdassa , Tekniset
tiedot” tai merkitty makasiinissa olevaan ohjekil-
peen. Muunlaisia pakotusvalineita ei saa kayttaa.
Kaytto koviin tydstdmateriaaleihin kuten kiveen,
metalliin jne. ei mydskééan ole sallittu.
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Konetta saa kéyttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kéyttéja eiké suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyvé ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavéksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitéén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, késityolais- tai teollisuustyopaiko-
illa tai ndihin verrattavissa olevissa toimissa.

Huomaa!
Liian pieni letkun sisdhalkaisija ja liian pitka
letkujohto aiheuttavat laitteen tehohéavigita.

4. Tekniset tiedot

suurin sallittu tydpaine .
suositeltu painealue ..
ilmantarve ...
niitin leveys ..
niitin pituus...
naulan pituus ..
suositeltu letkun halkaisija .
Paino

.8,3 bar
.6,3 bar
.0,66 I/laukaisu

Melu ja tarina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardien EN
12549, EN I1SO 4871 mukaisesti.

Aénen painetaso L,
Mittausvirhe K, .
Aénen tehotaso L,

(A)
,5dB
.99,7 dB(A)
Mittausvirhe K, ..o 2,5dB

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Téarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardien 1ISO 8662-11-
1999, EN 12096 mukaisesti.

Térindnpéastoarvo a, = 3,9 m/s?
Epéavarmuus K = 1,5 m/s?

Nama melunpéaéstoarvot ovat laitekohtaisia tun-
nusarvoja eivatka esita kayttopaikalla syntyvaa
melunkehitysta. Kayttopaikalla syntyva melun-
kehitys on riippuvainen esim. tydympéristosta,

tydstokappaleesta, tydstokappaleen alustasta ja
pakotustapahtumien lukumaarasta.

Annettu térindarvo on laitekohtainen tunnusarvo
eika se esité vaikutusta kéden ja kasivarren toi-
mintaan laitteen kaytén aikana. Laitteen kayton
vaikutus kaden ja kasivarren toimintaan on riippu-
vainen esim. tarttumavoimasta, puristusvoimasta,
tydskentelysuunnasta, séédetysta iimanpai-
neesta, tyostokappaleesta, tydstokappaleen
alustasta.

Rajoita melunpaéstot ja tarina mahdollisim-
man vahaisiksi!

® Kayté ainoastaan moitteettomia laitteita.

® Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

® Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
o Alaylikuormita laitetta.

* Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

® Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

® Kayta suojakasineita.

Huomio!

Jaamariskit

ihkotyokalua

aysten mukaises! jaljelle aina tietty
jadmariski. Taman séhkotyokalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kéyteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteté soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kaden-
kasivarren tarinésta, jos laitetta kéytetaan
pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkasta ennen laitteen liittamista, etté tyyppikil-
ven tiedot vastaavat kaytettavan paineilmansyo-
t6n arvoja.

Irrota laite paineilmansy6tosta ennen kaikkia
sééato6-, huolto- ja puhdistustoimia.

limansyo6tto:

Paineensaatimella varustetulla paineilmanlahteel-
1&, esim. kompressorilla. Lue ennen kayttédnottoa
myds luku Huolto ja hoito.

Saatoarvot tydskentelya varten:
Saada paineilmansyéton tyéskentelypaineen ar-
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voksi enintaan 8,3 baaria.

Huomaa: 7.
Kayta naulaimella tyosk llessasi tarvitta-
via suojavarusteita, erityisesti suojalaseja. 8.

Noudata turvallisuusméaarayksia.
® Tarkasta aina ennen tyon aloittamista, etta
makasiini (kuva 1/ kohta E) on lujasti paikal-
laan. Puhdista laite perusteellisesti aina heti
tyon jalkeen.

Tarkasta ennen jokaista tydhon ryhtymista
laukaisuvarmistuksen moitteeton toiminta
seka kaikkien ruuvien ja muttereiden tiukkuus.
Al4 tee mitadn muutoksia pakotuslaitteen toi-
mintaan.

Ala ota mitaan pakotuslaitteen osia pois tai
ehkaise niiden toimintaa, kuten esim. laukai-
suvarmistusta.

Ala suorita mitadn “hatakorjauksia” sopimatto-
milla valineilla.

Pakotuslaite tulee huoltaa séanndllisesti ja
asiantuntevasti valmistajan antamien ohjei-
den mukaisesti.

Vaélta kaikkia laitetta heikentavia tai vahingoit-
tavia toimia, esim.

a) laitteeseen pistottamista tai kaivertamista,

b) muutoksia, joita valmistaja ei ole sallinut,

c) johdattamista kovasta materiaalista, esim. 6
teréksesté, valmistettuja sabluunoja pitkin,

d) laitteen tydntamisté lattiaa pitkin, 6.1

e) kayttda vasarana, °

f)  kaikkinaisia voimatoimia.

5.1 Laukaisuvarmistuksen tarkastus

Tarkasta laukaisuvarmistus (kuva 1/kohta H)
ennen jokaista kayttoa. Laukaisuvarmistuksen
taytyy likkua vapaasti tarttumatta kiinni. Laukaisu-
varmistuksen jousen taytyy palauttaa laukaisuvar-
mistus takaisin lahtdasemaan. Ala koskaan kayta
laitetta, jos laukaisuvarmistus ei toimi.

1. Erota laite paineilman syétosta.

2. Poista pakotustarpeet makasiinista (kuv 1/
kohta E).

Tarkasta sitten, etta laukaisin ja laukaisuvar-
mistus voivat liikkua vapaasti ylos ja alas.
Liita laite ilmansy6ttoon.

Paina laukaisunvarmistus tyéstdkappalee-
seen painamatta liipaisinta. Laite ei saa toi-
mia. Ala kayta laitetta, jos se toimii, ilman etta
liipaisinta painetaan. Loukkaantumisvaara!
Ota laite eroon tyostokappaleesta. Laukai-
sunvarmistuksen taytyy palata irrotettuun
lahtéasemaan. Paina liipaisinta. Laite ei saa

3.

o H
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toimia. Ala kayta laitetta, jos se toimii tassa.
Loukkaantumisvaara!

Paina liipaisinta ja paina laukaisuvarmistus
tydstokappaletta vastaan. Laite toimii.
Paina laukaisuvarmistusta tyostokappalee-
seen ja paina liipaisinta, laite toimii.

5.2 Niittien ja naulojen tayttaminen

Kun téytat makasiinin (kuva 1/kohta E), pitele
laitetta niin, ettd sen suuaukko ei ole suunnat-
tuna omaa vartaloasi eiké mydskaan muita
henkil6ité kohti.

Makasiinin tayttdmiseksi paina makasiinin
vipua (kuva 1/kohta C) ja veda makasiinin
peitelevya (kuva 1/ kohta D) taaksepéin vas-
teeseen saakka.

Pane niitit (kuvan 3) tai naulat (kuvan 4) mu-
kaisesti paikalleen.

Ala pane makasiiniin enempaé kuin yksi taysi
niittitanko / naulatanko, muuten makasiini on
liian tdynna eiké sité voi enaa sulkea. Tyénna
makasiinin peitekantta sitten jalleen eteenpa-
in, kunnes se lukittuu.

Tayttdmaaran naytdssa (kuva 5 / kohta F) na-
kyy jaljella olevien niittien / naulojen lukuméaa-
ra, kun niita on alle 50 kpl jaljella.

. Kéytté

Kéytto / tybpaine

Liita paineilmakayttdinen niittaaja/naulain
paineilmaliitdntaan (kuva 1/ kohta B).

Saada kaannettava ilmanpaasto (kuva 1/
kohta K) haluamaasi arvoon.

Kytke ennen niittaajan kayttéonottoa kom-
pressori paélle ja sdadéa paineentasaajasta
tydpaineeksi 4 baaria.

Hienosaadon pykalaruuvin (kuva 6 / kohta G)
taytyy olla suunnilleen asemien 1 ja 2 puoliva-
lissa. Kierra tata varten pykéalaruuvia asemas-
ta 1 lahtien kolme kierrosta auki.

Parhaiten kaytat tydpaineen saatamiseen ko-
epalaa, joka on rakenteeltaan ja materiaalin
paksuudeltaan samanlainen kuin kéytettavat
tydstokappaleet.

Aseta sitten paineilmaniittaaja/-naulain ty-
Ostokappaleeseen niittaamista / naulaamista
varten. Veda liipaisinvipu (kuva 1/kohta A)
kertaalleen l&pi ja paésta se joka laukaisun
jalkeen aina irti.

Jos naula tai niitti on pakotettu liian syvéaan,
kaanna paineentasaajasta tyopainetta alas-
péin 0,5 baarin verran.
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® Jost naula tai niitti ei ole painunut riittdvan
syvaan tai se on pinnan paalla, korota tyopai-
netta paineentasaajasta 0,5 baarin verran.

* Pane sitten niittaaja/naulaaja uudelleen koek-
appaleeseen ja laukaise uudelleen.

®  Muuta tuloksen mukaan tyépainetta 0,5
baarin askelin yléspain tai alaspéin, kun-
nes pakotussyvyys on suunnilleen oikein.
Hienosaadon (kohta 6.2) suoritat sitten py-
kélaruuvin avulla.

® Téssa laitteessa on myds automaattitoiminto.
Jos pidat liipaisinta painettuna, niin niitteja /
nauloja lauotaan automaattisesti, kun panet
paineilmaniittaajan/-naulaimen tyéstdkappa-
leeseen.

® Hairididen valttdmiseksi huolehdi siita, ettei
niitata kahta kertaa samaan kohtaan.

Vaara!

Jos niitti / naula ja& mannan kuiluun kiinni, tee
laite aina heti paineettomaksi (irrota paineilma-
johto), avaa makasiinilokero ja irrota vasta sitten
peitelevyt (kuva 8 / kohdat I/J) avaamalla ruuvit
mukana toimitetuilla koloavaimilla (kuva 2 / kohta
N) (kuvat 7 / 8). Sitten voit ottaa kiinni jaéneet niitit
pois, tarvittaessa puhdistaa kanavan ja sulkea
laitteen lopuksi painvastaisessa jarjestyksessa.

6.2 Hienosaato

© Laite on varustettu pykalaruuvilla tehtavalla
hienosaadaélla (kuva 6 / kohta G).

* Jos sité kierretaan alaspain (kuva 6/ nro 1),
niin niitit / naulat painuvat syvemmalle.

* Jos niitteja / nauloja ei haluta painaa nain
syvalle, taytyy pykalaruuvia kiertaa yléspain
(kuva 6/nro 2).

Vaara! Syvyydensaatoa ei saa tavallisessa kay-

tossa vetaa kasin taaksepain, jotta estetaan taha-
ton laukeaminen.
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7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Ennen kaikkia puhdistustoimia erota laite paineil-
mansy6tosta.

7.1 Puhdistus

© Pida turvalaitteet, ilmaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla kéayttéen alhais-
ta paineasetusta.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kayton jalkeen.

® Puhdista laite sdanndllisin véliajoin kostealla
rievulla kdyttden hieman saippuaa. Ala kayta
puhdistusaineita tai liuottimia; ne saattavat
syovyttéa laitteen muoviosia. Huolehdi siité,
ettei laitteen sisélle paase vetta.

7.2 Huolto

Varoitus!

Irrota laite paineilmaverkosta, ennen kuin suoritat
huolto- ja puhdistustdita.

Téssa annettujen huolto-ohjeiden noudattaminen
varmistaa tdman laatutuotteen pitkaikaisyyden ja
hairiéttdman toiminnan.

Séaannodllinen voitelu on laitteesi jatkuvan moit-
teettoman toiminnan edellytys.

Tarkasta saannéllisin véliajoin kierrosluku ja
tarinén taso yksinkertaisella silmamaaraisella
tarkastuksella.

Viite: Kayta ymparistoystavallista paineilmadljya,
jos kaytét laitetta verstaan ulkopuolella.

Voitelun suorittamisessa on kaksi mahdollista
vaihtoehtoa:

Oljysumuttimella

Kytke paineilmanlahteen ja laitteen vélille 6ljy-
sumutin (ei kuulu toimitukseen, saatavana alan
liikkeista).

Kasin

Pane ennen jokaista paineilmatydkalun kaynni-
stysté 3-5 tippaa erikois-paineilmadljya paineil-
maliitantaan. Jos paineilmatydkalua ei kayteta
useampaan paivaan, tulee panna 5-10 tippaa
erikois-paineilmadljya paineilmaliitdntdén ennen
laitteen kéynnistamista.

Sailyta paineilmatyokaluasiain kuivissa tiloissa.
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Muu huolto
Laitteen sisalla ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

Takuu ei kata néita osia:

®  kuluvat osat

® luvattoman ty6paineen aiheuttamat vauriot.

® kasittelemattdmén paineilman aiheuttamat
vauriot.

* virheellisen kayton tai vieraan kasittelyn ai-
heuttamat vauriot.

7.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

* Laitteen tyyppi

® Laitteen tuotenumero

® Laitteen tunnusnumero

® Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot |6ydat osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttaa uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tiedd, missa on tallainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toi-
mitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai
muu monistaminen on sallittu ainoastaan iISC
GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

FIN

Meilld on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa péatevié asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot I6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdman tuotteen osiin kohdistuu kaytosté johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta

seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Laji

Esimerkki

Kuluvat osat*

Painejouset

Kayttomateriaali / kayttdosat*

Naulat, niitit

Puuttuvat osat

* ei valttamétta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen iimetessa pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyvé ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisaksi joka tapauksessa seuraaviin

kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
* Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemisté (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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.~ |
Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéali tdma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdantyméén teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
my6s puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittamisté koskevat seuraavat
méaaraykset:

1. N&@ma takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaa pienteolli kuin mut kaan itsenéi a ammatinharjoituk Néma
takuuehdot saatelevat taydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyvé ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyblais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kéytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata néita vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kdyttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. liitanta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlydnnisté tai
laitteen altistamista epéanormaaleille ymparistdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maéraysten vastaisesta tai virheellisesta kéaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymaéttdmien liitostyokalujen tai varusteiden kaytto), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tosta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytostéa johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopéaivasta. Takuuvaateet tulee esittaa en-
nen takuuajan paattymista kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tama koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittaa osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. llman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meille lahe-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikéli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myos sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai
eivat enaa kuulu takuumme piiriin. Laheté taté varten laite teknisen asi palvelumme 0soi .

Kuluvien osien, kéyttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme taman takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdmén kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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SLO

Nevarnost! - Da bi zmanj$ali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

@®

Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usesa. Ucinkovanje hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

©

Pozor! Uporabljajte zas¢itna o€ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajoci delcki,
ostruzki in prah lahko povzrocijo izgubo vida.

2

Ne uporabljajte na odrih ali lestvah.

OIL

Orodje na stisnjeni zrak morate pred vsakim zagonom naoljiti s priklju¢kom za stisnjeni zrak.

-95-
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SLO

Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izrocite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za hezgode
ali 8kodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

Z ustreznimi previdnostnimi ukrepi zad¢itite sebe
in svoje okolje pred nevarnostjo nesrece.

Ostala tveganja

Tudi e s pripomockom ravnate v skladu s pravili,
ostajajo dolo¢ena tveganja. Naslednje nevarnosti
se lahko pojavijo v zvezi z zgradbo in izvedbo
tega pripomocka:

1. Nevarnost zmeckanin

2. Nevarnost poskodb zaradi zabitih predmetov

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1/8)
Potezna rocica

Prikljucek stisnjenega zraka
Rocdica zalogovnika
Pokrov zalogovnika
Zalogovnik

Prikaz stanja polnosti
Nastavitev globine
Varovalo sprozilca
Zunanja prekrivna plos¢a
Notranja prekrivna plos¢a
Vrtljivi izpust zraka

AXC~"IOTMMOO®>
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2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite radun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

*  Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

¢ Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalaZo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vrec¢kami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taks$nih
delov materiala!

Oljna steklenica (brez olja)

Klju¢ z notranjim estrobom 3 mm

Klju¢ z notranjim $estrobom 4 mm

Vti¢na mazalka

po 500 kosov sponk: 16 mm, 25 mm, 40 mm
po 1000 kosov Zebljev: 25 mm, 40 mm
Sponkac¢ na stisnjen zrak

Originalna navodila za uporabo

Varnostna navodila

. Predpisana namenska uporaba

Sponkac je orodje na stisnjeni zrak za Stevilne
uporabe.

Ta naprava je namenjena zabijanju potopnih
Zebljev in sponk v les in podobne materiale. Upo-
rabljati smete le Zeblje oz. sponke, ki so opisane
v tocki » Tehni¢ni podatki« 0z. naslikani na tablici
z napotki na zalogovniku. Drugih predmetov za
zabijanje ne smete uporabljati. Tudi uporaba trdih
materialov, kot so kamen, kovina itd. ni dovoljena.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
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kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Upostevajte!

Premajhen notranji premer cevi in predolge
cevne napeljave lahko povzroéijo izgubo
moci delovanja naprave.

4. Tehniéni podatki

najv. dovoljeni delovni tlak..
priporocen razpon tlaka

... 8,3 bar
.. 6,3 bar

poraba zraka.........cccovvereernens pribl. 0,66 I/streljaj
5,7 mm

Sirina sponke
dolZina sponke

dolzina Zeblja..
priporoceni premer cevi ..@9mm
teza pribl. 1,5 kg

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile izmerjene v
skladu z EN 12549, EN ISO 4871.

Nivo zvo¢nega tlaka ch ..................... 106 dB (A)
Negotovost KpA .
Nivo zvo¢ne modi L,
Negotovost K,

Uporabljajte zaséito za usSesa.
Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

Skupne vrednosti nihanja (vsota vektorjev treh
smeri) je bila ugotovljena v skladu z ISO 8662-11-
1999, EN 12096.

Emisijska vrednost vibracij a, = 3,9 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Te vrednosti emisij hrupa se nanasajo na
znacilnosti naprave in ne predstavljajo razvoj
hurpa na kraju uporabe. Razvoj hrupa na mestu
uporabe je odvisen od npr. delovnega okolja,
obdelovanca, naleganja obdelovanca in $tevila
poskusov zabijanja.
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Navedena vrednost tresljajev je znacilna vrednost
za napravo in ne pomeni uéinka pri uporabi na-
prave na sistem roka-dlan. U¢inek uporabe nap-
rave na sistem roka-dlan je npr. odvisen od modi
prijema, moci stiskanja, delovne smeri, nastavl-
jenega zra¢nega tlaka, obdelovanca, naleganja
obdelovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
® Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Gistite napravo.

Va$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektri¢nim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektriénega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protipradne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
za$cite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrZujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred prikljuéitvijo se prepricajte, da se podatki
na tipski tablici ujemajo z vrednostmi za oskrbo s
stisnjenim zrakom.

Pred nastavitvenimi, vzdrZzevalnimi in
cistilnimi deli locite oskrbo s stisnjenim zra-
kom.

Oskrba z zrakom:

Z virom stisnjenega zraka z moznostjo nastavitve
tlaka, npr. s kompresorjem. Pred zagonom prebe-
rite poglavje VzdrZzevanje in nega.

Nastavitvene vrednosti za delo:
Na svoji oskrbi s stisnjenim zrakom nastavite
najvecji delovni tlak 8,3 bar.
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Upostevajte:

Pri delu s sponkac¢em nosite potrebna
za$¢itna oblacila in Se zlasti zas¢itna ocala.
Upostevajte varnostne dolocbe.

* Pred vsakim zacetkom dela preverite, ali je
zalogovnik dobro pritrjen (sl. 1/pol. E). Napra-
vo temeljito ocistite takoj po koncu dela.

® Pred vsakim zaCetkom dela preverite, ali va-
rovalo sprozilca brezhibno dela in ali so vijaki
in matice dobro pritrjeni.

* Sponkaca nikakor ne spreminjajte.

* Delov sponkaca ne demontirajte in ne bloki-
rajte, npr. varovala sprozilca.

* Ne izvajajte ,nujnih popravil*
sredstvi.

* Sponkac¢ redno in strokovno vzdrZujte po na-
vodilih izdelovalca.

*  Preprecite vsakrsno slabitev in poskodovanje
naprave, npr. zaradi

a) zabijanja ali graviranja,

Z neprimernimi

b) konstrukcijskih sprememb, ki jih izdelovalec
ne dovoli,

c) vodenje ob Sablonah iz trdega materiala, npr.
jekla,

d) potiskanje po tleh,

e) uporabo kot kladivo,
f) vsak vpliv sile.

5.1 Kontrola varovala sprozilca

Pred vsako uporabo preverite varovalo sproZilca
(sl. 1/pol. H). Varovalo sproZilca mora biti prosto
gibljivo brez zatikanja. Vzmet varovala sprozilca
mora varovalo sprozilca vrniti v spros¢en
izhodi$c¢ni polozaj. Naprave nikoli ne uporabljajte,
¢e varovalo sprozilca ne deluje.

1. Locite dovod pnevmatskega zraka od napra-
ve.

2. Odstranite Zeblje ali sponke iz zalogovnika
(sl. 1/pol. E).

3. Preverite, ali se sprozilec in varovalo sprozilca

prosto premikata gor in dol.

Napravo povezite z dovajanjem zraka.

Pritisnite na varovalo sprozilca proti obdelo-

vancu, ne da bi pritisnili na prozilec. Naprava

ne sme delovati. Naprave ne uporabite, ¢e
deluje, ne da bi stisnili na sprozilec. Nevarn-
ost poskodb!

6. Napravo odstranite od obdelovanca. Varovalo
sprozilca se mora vrniti v sproséen izhodis¢ni
polozZaj. Pritisnite sprozilec. Naprava ne sme
delovati. Naprave ne uporabljajte, ¢e deluje.
Nevarnost poskodb!

o~

7. Aktivirajte sproZilec in pritisnite varovalo
sprozilca proti obdelovancu. Naprava dela.

8. Varovalo sprozilca pritisnite na obdelovanca
in sprozite sprozilec, naprava dela.

5.2 Polnjenje sponk in Zebljev

®  Zapolnjenje zalogovnika (sl. 1/pol. E) napravo
drzite tako, da odprtina ni usmerjena v lastno
telo ali drugo osebo.

®  Zapolnjenje zalogovnika pritisnite na ro¢ico
zalogovnika (sl. 1/poz. C) in povlecite pokrov
zalogovnika (sl.1/poz. D) nazaj do omejila.

® Sponke (sl. 3) ali Zeblje (sl. 4) vstavite, kot
prikazano.

® V zalogovnik ne vstavite ve¢ kot ene komplet-
ne palice sponk/zebljev, sicer bi ga prenapol-
nili in se ga ve¢ ne bi mogli zapreti. Pokrov
zalogovnika potisnite znova naprej, da se
zaskodi.

®  Prikaz stanja polnosti (sl. 5/poz. F) prikazuje
Stevilo sponk/zebljev v zalogovniku, ¢e je v
njem manj kot 50 kosov.

6. Uporaba

6.1 Upravljanje/delovni tlak

®  Prikljucite sponkac/zebljalnik na prikljucek
stisnjenega zraka (sl.1/poz. B).

® Vrtljivi izpust zraka (sl.1/poz. K) nastavite po
elji.

* Pred zagonom sponkaca vklopite kompresor
in nastavite delovni tlak na reducirnem ventilu
na 4 bare.

*  Narebri¢eni vijak za fino nastavitev (sl. 6/pol.
G) mora biti priblizno na sredini med pol. 1in
2. Narebri¢eni vijak privijacite za tri obrate od
polozaja 1.

* Najbolje je, da pri nastavljanju delovnega
tlaka uporabljate poskusni obdelovanec, ki
po strukturi in debelini materiala ustreza pra-
vemu obdelovancu.

e Zasponkanje/zebljanje nastavite sponkac/
Zebljalnik na stisnjen zrak na obdelovanca.
Enkrat do konca povlecite potezno rocico (sl.
1/pol. A) in jo po vsakem streljaju izpustite.

» Ceje zebelj ali sponka pregloboko,
zmanjsajte delovni tlak na reducirnem ventilu
za 0,5 bara.

» Ce zebelj ali sponka ni dovolj globoko ali moli
iz materiala, povecajte delovni tlak na reducir-
nem ventilu za 0,5 bara.

® Sedaj sponkac/zebljalnik ponovno nastavite
na poskusnega obdelovanca in sproZzite.
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* Glede na rezultat se delovni tlak spreminja
v korakih po 0,5 barov navzgor ali navzdol,
dokler globina udarca priblizno ne ustreza. Z
narebri¢enim vijakom izvedite natan¢no nas-
tavitev (odst. 6.2).

® Tanaprava je opremljena tudi s samodej-
nim delovanjem. Ce pustite potezno rogico
pritisnjeno, se ob nastavitvi pnevmatskega
sponkaca/zebljalnika v obdelovanec sa-
modejno izstrelijo sponke/Zeblji.

® ZaprepreGevanje motenj pazite, da ne boste
istega mesta sponkali veckrat.

Nevarnost!

Ce se sponka/Zebelj zagozdi v batni cevki, ved-
no izklopite pnevmatski dovod (snemite tla¢ne
napeljave), odprite jasek zalogovnika in nato
snemite pokrivne plosce (sl. 8/pol. I/J) tako, da
odvijete vijake s priloZenimi klju¢em z notranjim
Sestrobom (sl. 2/pol. N) (sl. 7/8). Sedaj odstranite
zagozdene sponke, po potrebi oéistite cevko in
zaprite v nasprotnem vrstnem redu.

6.2 Natan¢na nastavitev

* Na napravi lahko nastavite globino (sl. 6/poz.
G) z narebri¢enim vijakom.

»  Ce ga privijete navzdol (sl. 6/poz. 1), se spon-
ke/Zeblji zabijejo globlje.

® Zamanj globoko zabijanje sponk/Zebljev
morate narebri¢eni vijak zavijati navzgor (sl.
6/poz. 2).

Nevarnost! Nastavitve globine ne smete izvajati
ro¢no z vle¢enjem nazaj med obi¢ajno uporabo,
da preprecite nezeleno sprozitev.

7. Ciséenje, vzdrzevanije in
naro¢anje nadomestnih delov

Pred ¢i¢enjem locite napravo od oskrbe s stisn-
jenim zrakom.

®  Zascitno opremo, zra¢ne reze in ohisje motor-
ja vzdrzujte kar se le da v stanju brez prisot-
nosti prahu in umazanije. Napravo obrisite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
pritiskom.

®  Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem konc¢anem delu.

* Redno ¢&istite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih &istilnih ali
topil; le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne dele

naprave. Pazite na to, da ne pride voda v
notranjost naprave.

7.2 Vzdrzevanje

Opozorilo!

Napravo lo¢ite od tlaka, preden jo zaénete
vzdrzevati ali Cistiti.

Upostevanje navedenih vzdrzevalnih napotkov
zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo in nemoteno
delovanje tega kakovostnega pripomocka.

Pogoj za trajno brezhibno delovanje naprave je
redno mazanje.

Redno preverjajte Stevilo vrtljajev in raven vibracij
s preprostim vizualnim pregledom.

Napotek: Uporabljajte le okolju prijazno olje za
stisnjeni zrak, ¢e napravo uporabljate zunaj de-
lavnice.

Pri mazanju so vam na voljo naslednje moznosti:

Z oljno razprsilno mazalko

Med vir stisnjenega zraka in napravo vstavite
olino mazalko (ni v obsegu dobave, dobite v spe-
cializirani trgovini).

Roéno

Pred vsakim zagonom orodja na stisnjeni zrak na-
kapajte v prikljucek stisnjenega zraka 3-5 kapljice
specialnega olja za stisnjeni zrak. Ce orodja na
stisnjeni zrak ve¢ dni ne uporabljate, morate pred
vklopom v prikljucek stisnjenega zraka vkapati
5-10 kapljic specialnega olja za stisnjeni zrak.
Orodije na stisnjeni zrak skladis¢ite le v suhem
prostoru.

Drugo vzdrZevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.

1z garancije je izklju¢eno naslednje:

© obrabni deli

® $koda zaradi nedovoljenega delovnega tlaka

* &koda zaradi nepripravljenega stisnjenega
zraka

e $koda, nastala zaradi nepravilne uporabe ali
nedovoljenih posegov
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Anl_TC_PN_50_SPK9.indb 99

06.03.2019 10:14:36



SLO

7.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

* Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

* |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji
obéinski upravi.

9. Skladiscenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zasc¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 “C.
Elektri¢no orodje shranjujte v originalni embalazi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnoZevanje dokumen-
tacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi
po izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije

V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
s0 popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* tlacne vzmeti
Obrabni material/ obrabni deli* Zeblji, sponke
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natanéno opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
* Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
*  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
© Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za na$e izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obZalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vaSe zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izklju¢no na pomanikljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljuéitvijo na napa¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolo€il ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodijih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obiajne ali drugacne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vadega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Pripravite racun ali drugo dokazilo o vaSem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ceje
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsokkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast

@®

Vigyazat! Hordjon egy zajcsokkentd fiilvédét. A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

©

Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget. Munka kdzben keletkezé szikrak vagy a készilékbdl kipat-
tano szillank, forgacs vagy a keletkezé por vakulast okozhat.

2

Ne haszndlja allvanyokon vagy létrakon.

OIL

A préslé a minden i

9

| el6tt megolajozni a préslég csatlakozason keresztiil.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérllések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziiléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egyiitt
ezt a haszndlati L / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabol keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelelé biztonsagi utasitasok a mellékelt fii-
zetecskében talalhatdak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kdvetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehet-
nek. Grizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovére nézve.

Megfelel ntézkedések haszndlata altal védje
magat és a kornyezetét a balesetveszélyek eldl.

Fennmarado rizikék

Akkor is ha elGiras szerint kezeli a készuléket,
mégis maradnak fennmarado rizikék. Ennek a
készuléknek az épitésmddjaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphetnek
fel:

1. ZUzédas veszélye

2. Abehajtandé targyak altali sérilési veszély

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/8-as kép)
Elsutokar

Préslégcsatlakozas

Magazinkar

Magazinburkolat

Magazin

Toltésallapot kijelzése
Mélységbedllitas

Kioldé berendezés

Fedélemez kiviil

TIOTMMOO >

J  Feddlemez belll
K Elfordithato légleeresztés

2.2 A szdllitas terjedelme

Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarldsa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.

Kérjik vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informécidkban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbol.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

* Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellenérizze le a késziiléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

* Halehetséges, akkor 6rizze meg a csomago-
last a garanciaidé lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
muiany kokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Olajpalack (olaj nélkiil)

Belsé hatlapu kulcs 3 mm

Belsé hatlapu kulcs 4 mm

Tiiz6 menetes csatlakoz6

500 darab kapocs: 16 mm, 25 mm, 40 mm
1000 darab szeg: 25 mm, 40mm
Préslég-tiizégép

Eredeti (izemeltetési utmutatd

Biztonsagi utasitasok
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A tliz6gép az egy présléglizemeltetett szerszam
sokoldall felhasznalasra.

Ez a készlilék stillyesztett szegeknek és kapcso-
knak a faba és hasonlé anyagokba térténé behaj-
tasra szolgal. Csak olyan szegeket ill. kapcsokat
szabad haszndlni, amelyek a , Technikai adatok”
alatti pontban el lettek magyarazva ill. a magazi-
non levé jelzétablan abrazolva vannak. Nem sza-
bad mas behajtotargyakat hasznalni. Ugyszintén
nem engedélyezett a kemény nyersanyagokon
mint koveken, fémen stb. valé haasznalat.

A késziiléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbél adédd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznalé ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrudlva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készulék ipari,
kézmdipari vagy gyari Uzemek teriiletén valamint
egyenértéki tevékenységek teriletén van hasz-
nalva.

Vegye figyelembe!

A tul kicsi toml6-belsé atméré és a tul hosszu
toml6 ék a késziilé jesitmé
séhez vezet.

J] yveszte

4. Technikai adatok

Max. enegdélyezett munkanyomas
Ajanlott nyomaskor
Légfogyasztas ...
Kapocs szélesség
Kapocs hosszlsag
Szeg hosszuség ...
ajanlott tomIGAtMErd .........ccoovvvvveveeennne d9mm
Suly cca.1,5kg

... 8,3 bar
... 6,3 bar
cca. 0,66 I/I6vés

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 1ISO 12549, EN
ISO 4871 szerint lettek megallapitva.

Hangnyomasmeérték ch ...................... 106 dB(A)
Bizonytalansag K, .

Hangteljesitménymeérték L,
Bizonytalansag K, «.-veveeereiiniiininineiins

Hordjon egy zajcsokkent6 flilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

A rezgésosszértékek (harom irany vektorialis
Osszege) az EN ISO 8662-11-1999, EN 12096
szerint lettek megallapitva.

Rezgésemisszioérték a, = 3,9 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Ezek a zajkibocsajtasi értékek a késziilékre
vonatkoz¢ jellemz6k és nem adjak okvetlentil
vissza a haszndlati helyen fennallé zajkifejtést.
A hasznalati helyen fennall6 zajkifejtés példaul
fligg a munkakornyezettél, a munkadarabtol,
a munkadarabfeltéttdl és a behajtéfolyamatok
szamatol.

A vibracié megadott értéke az a késziilékre
vonatkozo jellemz6 és nem mutatja ki a kés-
zlilék hasznalatanal a kéz-kar-szisztémara
levé behatast. A késziilék hasznalatanal a kéz-
kar-szisztémara fennallé behatas az példaul a
fogoeré6todl, a ranyomoerétdl, a munkairanytol,
a beadllitott Iégnyomastdl, a munkadarabtdl, a
munkadarabfeltéttl fligg.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

* Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

® Akésziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® |lllessze a munkamddjat a késziilékhez.

* Ne terhelje tul a késziiléket.

* Hagyja adott esetben leellenérizni a készi-
léket.

® Kapcsolja ki a késziiléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(iket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikék

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-
mos szerszamot, mégis maradnak fennma-
rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadjaval és kivitelézésével

k I 6 léphet-

p 1a ko 6 ély

nek fel:

1. Tudoékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.
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2. Hallas kdrosodas, ha nem visel megfeleld
zajcsOkkentd fllvédat.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adédnak, ha a késziilék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés el6tt

Gy6z6djon meg a hozzacsatlakoztatas elétt arrol,
hogy a tipustablan megadott adatok megegyez-
nek a préslégellatas értékeivel.

Minden beallitasi, karbantartasi és tisztitasi
munkalatok elétt leva &
tast.

iapr

Légellatas:

Egy préslégforrason keresztlil nyomasbeallitasi
lehetéséggel, mint példaul egy kompresszoron.
Belizemeltetés el6t olvassa el a Karbantartas és
apolas-i szakaszt is.

Beallitasi értékek a munkahoz:
A préslégellatason maximalisan 8,3 bar munkan-
yomast allitani be.

Vegye figyelembe:

A tiiz6géppel valé dolgozasnal mindig
hordani a sziikséges véddruhat, kiilonosen
védGszemiiveget.

Vegye figyelembe a biztonsagi rendelkezé-
seket.

® Minden munka elétt leellendrizni a magazin
feszes Ulését (1-es abra/poz. E). A késziiléket
alaposan és azonnal a munka utan megtisz-
titani.

* Minden munkakezdet elétt leellendrizni a ki-
oldéberendezés kifogastalan miikodését ugy-
mint a csavarok és az anyak feszes Ulését.

* Ne végezzen el manipulaciokat a behajtokés-
ziiléken.

* Ne szerelje vagy blokkolja le a behajtokészi-
lék részeit, mint példaul a kioldéberendezést.

* Ne végezzen el Ideiglenes javitdsokat’ nem
megfelelé eszkdzokkel.

* A behajtokészliléket a gyarté adatai szerint
rendszeresen és szakszer(ien karban kell tar-
tani.

* Kerilje el a késziilék barmilyen fajta legydngi-
tését vagy megrongalédasat, mint példaul

a) beltés vagy bevésés altal,

b) a gyarté altal nem engedélyezett atépitési

intézkedések altal,

c) kemény fémbdl készellt, mint példaul acélbdl
levé sablonokon valo vezetés altal,

d) apadlén valé tolas altal,

kalapacskénti hasznalas altal,

f) minden fajta erészakbehatas altal.

o

5.1 Ellendrizze le a kioldébiztositot

Minden hasznalat el6tt leellendrizni a kiolddbiz-
tositot (1-es abra/poz. H). A kiolddbiztositénak
szabadon kell mozognia anélkl, hogy beakadna.
A kiolddbiztositd rugéjanak vissza kell vinnie a
kioldébiztositot a kioldott kiinduld helyzethez.

Ne haszndlja sohasem a késziiléket, ha nem
mukédik a kioldobiztositas.

1. Vdlassza le a késziiléket a Iégellatasrol.

2. Tavolitsa el a behajtdszert a magazinbdl (1-
es abra/poz. E).

3. Ellendrizze most le, hogy a kioldét és a
kiolddbiztositot szabadon lehet e felfelé és
lefelé mozgatni.

4. Csatlakoztasa 6ssze a késziléket a légella-
tassal.

5. Nyomja a kioldébiztositast a munkadarab
ellen anélkil, hogy megnyomna a kioldét. A
késziiléknek nem szabad dolgoznia. Ne hasz-
ndlja a késziléket akkor, ha dolgozik anélkl,
hogy a kioldé meg lenne nyomva. Sériilés
veszélye!

6. Tavolitsa el a készilléket a munkadarabtol.

A kioldébiztositonak vissza kell mennie a
kioldott kiinduld helyzetbe. Nyomja meg a ki-
oldét. A késziiléknek nem szabad dolgoznia.
Ne hasznalja a készliléket ha az dolgozik.
Sérilés veszélye!

7. Uzemeltese a kioldét és nyomja a kioldéniz-
tositot a munkadarab ellen. Dolgozik a készi-
lék.

8. Nyomja a kioldébiztositét a munkadarab ellen
és lUizemeltese a kioldét, dolgozik a késziilék.

5.2 Kapcsok és zsegek betoltése

® A magazin feltdltéséhez (1-es dbra/poz. E) a
készuléket ugy tartani, hogy a torkolat se a
sajat testére, se mas személyekre ne legyen
irdnyitva.

* A magazin megtoltéséhez nyomja meg a ma-
gazinkart (1-es abra/ poz. C) és huizza hatra,
itkdzésig a magazinburkolatot (1-es abra/
poz. D).

* Tegye be a kapcsokat a (3-as dbran) mutatot-
tak, vagy a szegeket a (4-es abran) mutatot-
tak szerint.

* Ne tegyen egy komplett kapocsrudnal / sze-
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grudnal tébbet be, mert kiilénben tul lenne
toltve a magazin és nem lehetne tébbé bezar-
ni. Tolja most ismét addig elére a magazinbur-
kolatot, amig be nem reteszel.

A toltésallasjelz6 (5-0s abra/ poz. F) jelzi a tol-
tott kapcsok / szegek szamat, ha 50 darabnal
kevesebb van téltve.

e Zavarok megakadalyozasahoz tgyeljen arra,
hogy ne tlizzon kétszer ugyan arra a helyre.

Veszély!

Ha a dugattyutorokban beszorulna egy kapocs
/ szeg, akkor mindig azonnal nyomasmentesre
tenni a késziiléket (levenni a préslégbevezetot),
kinyitni a magazin fiokjat és csak azutan, azaltal

hogy meglazitja a mellékelt belsé hatlapu kulccsal
(2-es abra / poz. N) a csavarokat, levenni (7-es/
8-as abra) a fedélemezeket (8-as abra / poz. I/J).
Most kivenni a beszorult kapcsokat, esetleg meg-

6. Kezelés

6.1 Kezelés/munkanyomas

Csatlakoztasa a préslég-tiizégépet/-
szegez6gépet a préslégcsatlakozasra ra (1-
es abra/ poz. B).

Allitsa kivansag szerint be az elfordithato
légleeresztét (1-es abra/poz. K).

A tliz6gép lizembevétele el6tt kapcsolja be a
kompresszort és allitsa a nyomascsokkentén
4 bar-ra a munkanyomast.

A finombedllitas (6-os dbra / poz. G) recézett
fejl csavarjanak az 1-es és a 2-es poz. kdzott
korlbelll a kozépallasban kell lennie. Enhez
a recézett feju csavart az 1-es pozicidbol kiin-
dulva harom fordulattal kicsavarni.

Legjobb, ha a munkanyomas bedllitasanal
egy probamunkadarabot hasznal, amely a
strukturaban és anyagvastagsagban megfelel
az 6sszekoétendd munkadarabnak.

Tegye most tlizés / vagy szegezéshez a
préslég-tlizégépet/ szegezét a munkadarabra
ra. Huzza egyszer végig az elsitékart (1-es
abra/poz. A) és engedje minden |6vés utan
ismét el.

Ha a szeg vagy a kapocs tul mélyre itédott
be, akkor csavarja a nyomascsokkentén a
munkanyomast 0,5 bar-al vissza.

Ha a szeg vagy a kapocs nincs elég mélyre
belitédve, vagy kidllna, akkor novelje meg 0,5
bar-al a nyomascsokkentén a munkanyomast.
Tegye most a tizét/szegez6t ismét a proba-
munkadarabra ra, és oldja ki.

Az eredmény szerint véltoztassa addig 0,5
bar lépésekben lefelé vagy felfelé a munkan-
yomast, amig a beltésmélység korilbelll
megfelel. Egy finombeallitast (6.2-es szakasz)
a recézett fejli csavar segitségével tud elvé-
gezni.

Ez a késziilék ugyszintén egy automatau-
zemmel is rendelkezik. Ha nyomva hagyja

az elsltokart, akkor a préslég-tizégépnek/-
szegez6nek a munkadarabra vald feltételénél
automatikusan el lesznek 16véldézve a kapc-
sok / szegek.

tisztitani az Ureget és az ellenkez6 sorrendben
ismét bezarni.

6.2 Finombeallitas

* Akésziilék egy recézett fejli csavar formaja-
ban egy mélységbeallitassal (6-os dbra / poz.
G) rendelkezik.

® Haezlefelé lesz csavarva (6-os abra / poz.
1), akkor a kapcsok / szegek mélyebre lesz-
nek beléve.

® Ahhoz hogy a kapcsokat / szegeket ne I6jje
annyira mélyre be, felfelé kell csavarni a recé-
zett fejli csavart (6-os abra / poz. 2).

Veszély! A mélységitk6zét, ahhoz hogy egy aka-
ratlan kioldast megakadalyozon, nem szabad a
normalis (izemben kézzel hatrahizni.

7. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrészmegrendelés

Minden tisztitasi munkalat el6tt levalasztani a kés-
zliléket a préslégellatasrol.

7.1 Tisztitas

* Tartsa a véddberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a motor géphdzat annyira por- és
piszokmentesen, amennyire csak lehet. Dérz-
sblje le a késziiléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett
levegdvel.

® Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utan
azonnal tisztitsa ki a késziiléket.

® Akésziléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy oldd
szereket; ezek megtamadhatjak a késziilék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keril-
hessen viz a késziilék belsejébe.
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7.2 Karbantartas

Figyelmeztetés!

Miel6tt karbantartasi és tisztitasi munkalatokat
végezne el, valassza le a késziiléket a préslégha-
l6zatrol.

Az itt megadott karbantartési utasitasoknak

a betartasa ennek a minéségi terméknek egy
hosszu élettartamot és egy zavarmentes lizemet
biztosit.

A késziilékének a tartdsan kifogastalan
mUkodésének a feltétele egy rendszeres kenés.

Egy egyszerl szemmeli vizsgalattal rendszere-
sen leellendrizni a fordulatszamot és a vibralasi
szintet.

Utasitas: A kornyezetet nem karosito préslégo-
lajat hasznalni, ha a miihelyen kivill hasznalna a
késziiléket.

A kenéssel kapcsolatban a kdvetkezé
lehetéségek allnak Onnek valasztékként a rendel-
kezésére:

Egy kddolajozén keresztiil

Kapcsoljon a préslégforras és a késziilék kozé
egy kédolajozét (nincs a szallitas terjedelmében,
kaphatd a szakiizletben).

kézzel

A préslég-szerszam minden Gizembevétele el6tt
3-5 csepp specidlis-préslégolajat adni a préslé-
gesatlakoztatasba. Ha a préslégszerszam tébb
napig Uizemen kivil lenne, akkor a bekapcsolas
elétt 5-10 csepp specidlis-préslégolajat kell a
préslégcsatlakoztatasba adni.

A préslégszerszamot csak szaraz teremekben
tarolni.

Egyébb karbantartas
A késziilék belsejében nem talalhato tovabbi
karbantartandé rész.

A szavatossag alol ki vannak zarva:

® Gyorsan kopd részek

* A nem engedélyezett munkanyomas altali
karok.

* Anem elékészitett préslég altali karok.

® Szakszer(itlen hasznalat vagy idegen szemé-
lyek belenyulasa altal eldidézett karok.

7.3 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezd adato-

kat kellene megadni:

® Akésziilék tipusat

®  Akészilék cikk-szamat

® Akésziilék ident- szamat

* Aszilkséges potalkatrész pétalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatoak.

8. Megsemmiisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készl-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A készllék és annak a tartozé-

kai kiilénb6zé anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mlianyagokbdl. Defektes készilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a kész(iléket
egy megfelelé gydjtéhelyen. Ha nem ismer
gyujtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A késziiléket és a késziilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kozétt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.

A termékek dokumentécidjanak és a
kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyé-
bb sokszorositasa, kivonatosan is csak az iSC
GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedé-
lyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybodl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopd rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kévetkezo részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogydeszkdzokre szilkség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Nyomorugok
Fogydeszkdz/ fogydrészek* Szo6gek, kapcsok
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjiik a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjiik tigyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kévetkezd kérdéseket:

©  Miikodott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
© Feltiint Onnek a defekt fellépése eltt valami a késztiléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikodése (ftiinet)?
Irja le ezt a hibés miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigori mindségi ellendérzés ala vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem

mikédne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartydban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztéknak szoélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszer(i sem egyébb 6nallé
tevékenységeik korén belil hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyarté a vasarloknak az Uj késziilékeire igér a
torvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia altal érintve. A garanciateljesitményiink az On szdmara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On altal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt j
késziléken felmer(ilé olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készllék kicserélésére.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrudlva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készilék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari izemek teriiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan kérok a késziléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivill hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszert felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati feszliltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kiviil hagyasa vagy a készlléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
torténo kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- kérok a késziiléken, amelyek egy rossz banasmaéd vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készllék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a késziilékbe levé behatoldsa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
eroszak kifejtése vagy idegenkezUliség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készliléken vagy a késziilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopdsra vezethetbek vissza.

4. A garancia idétartama 24 honap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id6 lejarata el6tt kell, két héten belil, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A késziilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé
a késziilékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjlk jelentse be a defektes késziiléket a kovetkez6 cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjiik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan késziilékeket, amelyek megfelelé igazolas vagy tipustabla nélkil
keriilnek bekiildésre, azok hidnyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a készuilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj késziléket.

Magatdl érthetédd, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziléken
levd defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjlk a késziléket a szervizciminkre bekildeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident

@®

Atentie! Purtati protectie antifonica. Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

©

Atentie! Purtati ochelari de protectie. Scanteile produse in timpul lucrului, schijele sau aschiile iesite
din aparat si praful rezultat pot provoca pierderea vederii.

2

Nu utilizati capsatorul pe schele sau scri.

OIL

Ungeti scula pneumatica inainte de fiecare punere in functiune.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
sigurantd. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brogura anexata!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumatrilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau réniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

Protejati-va pe dvs. si mediul inconjurator prin
masuri de protectie adecvate impotriva acciden-
telor.

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate complet,
chiar daca utilizati acest aparat in mod regula-
mentar. Urmatoarele pericole pot aparea, de-
pendente de tipul constructiv si executia acestui
aparat:

1. Pericol de strivire

2. Pericol de accidentare prin cuie sau capse

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/8)
A Levierul pistolului

B Racord pentru aer comprimat
C Levier magazin

D Capac magazin

E Magazin

F Indicatorul nivelului de umplere
G Reglorul adancimii

H Siguranta de declangare

| Placa de acoperire exterioard

J  Placa de acoperire interioara
K Evacuare aer rotibila

2.2 Cuprinsul livra
Va rugdm sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sé va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sd tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.
* Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

» Indepartati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

* Verificati daca livrarea este completa.

* Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

* Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pan la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucérii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Sticla pentru ulei (fara ulei)

Cheie hexagonala 3 mm

Cheie hexagonala 4 mm

Niplu

Cate 500 bucati capse: 16 mm, 25 mm, 40
mm

Céte 1000 bucati cuie: 25 mm, 40 mm
Capsator pneumatic

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Capsatorul este un aparat cu actionare
pneumatica cu posibilitati multiple de utilizare.

Acest aparat serveste la introducerea cuielor cu
cap inecat si a capselor in lemn gi alte materiale
similare. Este permisa numai utilizarea cuielor
resp. capselor mentionate la punctul ,Date
tehnice” resp. indicate in imagine pe placuta de
identificare de pe magazin. Folosirea altor capse
sau cuie nu este permisa. De asemenea, nu este
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permisa utilizarea capsatorului la materiale dure,
cum ar fi piatra, metalele etc.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul i nu producétorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Respectati urmatoarele indicatii!
Furtunuri prea lungi si cu diametru interior

prea mic duc la reducerea performantei apa-
ratului.

4. Date tehnice

Presiunea de lucru max. admisa

Interval de presiune recomandat... 6,3 bari
Consumde aer ........cccoeueunen cca. 0,66 l/percutie
Latime cleme ..

Lungime cleme

Lungime cuie

Diametru furtun recomandat ..
Greutate

cca.1,5kg

Zgomote si vibratii
Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform EN 12549 si EN ISO 4871.

Nivelul presiunii sonore L, . 106 dB (A)

Nesiguranta K , . .2,5dB
Nivelul capacitatii sonore L, 99,7 dB (A)
Nesiguranta K, .....cooovvmniniinininns 2,5dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluata conform I1SO 8662-11-
1999, EN 12096.

Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 3,9 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Aceste valori ale nivelului de zgomot sunt valori
caracteristice ale aparatului si nu redau zgomotul
la locul de utilizare. Zgomotul la locul de utilizare
depinde, de exemplu, de mediul de lucru, pie-

sa de prelucrat, suportul piesei de prelucrat si
numarul percutiilor.

Valoarea indicata a vibratiilor este o valoare
caracteristica a aparatului si nu reprezinta
influenta asupra sistemului mana-brat in timpul
utilizarii acestui aparat. O influenta asupra sis-
temului mana-brat in timpul utilizarii aparatului
depinde, de exemlu, de puterea de prindere, forta
de apasare, directia de lucru, presiunea reglata,
piesa de lucru, suportul piesei de lucru.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

* Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

®  Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poarta masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanéatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizérii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzétoare.
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5. inainte de punerea in functiune

nainte de racordarea la reteaua pneumatica,
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a masinii corespund cu valorile de alimenta-
re cu aer comprimat.

naintea tuturor lucrarilor de reglare,
intretinere si curéatare intrerupeti alimentarea
cu aer comprimat.

Alimentarea cu aer:

Prin intermediul unei surse de aer comprimat

cu posibilitate de reglare a presiunii, de ex. un
compresor. inainte de punerea in functiune cititi si
sectiunea ,intretinere si ingrijire*.

Valori de reglaj pentru lucru:
Reglati la alimentarea cu aer comprimat o presi-
une de lucru de maxim 8,3 bari.

Respectati urmatoarele indicatii:

Pe timpul lucrului cu capsatorul se va pur-
ta neaparat imbracamintea de protectie
necesara, in special ochelari de protectie.
Respectati normele de siguranta.

*  Verificati inaintea inceperii oricarei lucrari
pozitia stabild a magazinului (Fig. 1/Poz. E).
Curétati aparatul temeinic imediat dupa termi-
narea lucrului.

*  Verificati inaintea inceperii oricarei lucrari
functionarea ireprosabilad a sigurantei de
declansare, precum si daca toate suruburile
si piulitele sunt stranse bine.

*  Orice manipulare a capsatorului este
interzisa.

©  Nu demontati si nu blocati componente ale
capsatorului, ca de exemplu siguranta de
declansare.

* Nu executati ,reparatii de urgenta“ cu mij-
loace necorespunzatoare.

*  Capsatorul trebuie intretinut in mod regulat si
corect, conform indicatiilor producatorului.

* Evitati orice sldbire si deteriorare a aparatului,
de exemplu prin

a) lovituri sau gravare,

b) modificari constructive nepermise de

producator,

conducere pe sabloane fabricate din material

dur, de exemplu otel,

d) impingere peste podea,

e) folosire ca si ciocan,

f) aplicarea oricarei forte asupra aparatului.

e

5.1 Controlul sigurantei de declansare
Verificati siguranta de declansare (Fig. 1/Poz. H)
naintea fiecarei utilizari a aparatului. Siguranta
de declansgare trebuie sa se miste liber, fara sa
agate. Arcul sigurantei de declansare trebuie sa
aduca siguranta de declansare inapoi in pozitia
initiala. Nu utilizati niciodata aparatul, atunci cand
siguranta de declansare nu functioneaza.

1. Decuplati aparatul de la alimentarea cu aer.

2. indepartati capsele/cuiele din magazin (Fig.
1/Poz. E).

3. Verificati acum, daca declansatorul si

siguranta de declangare se misca liber in sus

siinjos.

Racordati aparatul la alimentarea cu aer.

Apasati siguranta de declansare catre piesa

de prelucrat fard apasarea declansatorului.

Aparatul nu are voie sa functioneze. Nu

utilizati aparatul daca acesta functioneaza

fara apasarea declansatorului. Pericol de ac-
cidentare!

6. indepartati aparatul de la piesa de prelucrat.
Siguranta de declangare trebuie sa revina in
pozitia initiala. Apasati declansatorul. Apara-
tul nu are voie sa functioneze. Nu utilizati apa-
ratul cand este in stare de functionare. Pericol
de accidentare!

7. Actionati declansatorul si apasati siguranta
de declansare pe piesa de prelucrat. Aparatul
functioneaza.

8. Apasati siguranta de declansare pe piesa de
prelucrat si actionati declansatorul; aparatul
functioneaza.

oA

5.2 incércarea cu capse si cuie

® Laumplerea magazinului (Fig. 1/Poz. E) tineti
aparatul astfel incat deschiderea sa nu fie
indreptata spre propriul corp sau spre alte
persoane.

®  Pentru umplerea magazinului, apasati levierul
magazinului (Fig. 1/ Poz. C) si trageti acope-
rirea magazinului (Fig. 1/ Poz. D) inapoi pana
la refuz.

* Introduceti capsele, asa cum este aratat in
figura 3, resp. cuiele, asa cum este indicat in
figura 4.

® Nuincarcati mai mult decat o bara de capse /
bara de cuie in compartiment, in caz contrar,
acesta este supraincarcat si nu se mai poate
inchide. impingeti acoperirea magazinului din
nou fnainte, pana se blocheaza.

®  Atunci cand magazinul contine mai putin de
50 capse sau cuie, indicatorul de umplere a
magazinului (Fig. 5/ Poz. F) arata numarul
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capselor / cuielor existente.

6. Operare

6.1 Utilizarea/Presiunea de lucru

Racordati capsatorul pneumatic de batut cuie

si capse la racordul pentru aer comprimat
(Fig. 1/ Poz. B).

Reglati evacuarea aerului (Fig. 1/ Poz. K) in
pozitia dorita.

Porniti compresorul inainte de punerea in
functiune a capsatorului si reglati presiunea
de lucru la reductorul de presiune la 4 bari.
Surubul cu cap striat pentru reglarea fina
(Fig. 6/ Poz. G) trebuie sa se afle aproximativ
n pozitie mijlocie, intre pozitia 1 si 2. Pentru
aceasta desurubati surubul cu cap striat
rotindu-I de trei ori, plecand din pozitia 1.
Folositi pentru reglarea presiunii de lucru o
piesa de proba, a carei structura si duritate a
materialului corespund pieselor de prelucrat
care trebuie imbinate.

Pentru capsare agezati capsatorul pneumatic
de batut cuie si capse pe piesa de prelucrat.
Trageti levierul pistolului (Fig. 1/ Poz. A) pana
la refuz si eliberati-l din nou dupa fiecare
percutie.

Daca cuiul sau capsa este introdusa prea
adanc, reduceti presiunea de lucru la reduc-
torul de presiune cu 0,5 bari.

Daca cuiul sau capsa nu este introduséa de-
stul de adanc sau este iesita in afara, mariti
presiunea de lucru la reductorul de presiune
cu 0,5 bari.

Acum agezati capsatorul din nou pe piesa de
proba si actionati levierul.

In functie de rezultat, mériti sau reduceti pre-
siunea de lucru in pasi de cate 0,5 bari, pana
obtineti aproximativ adancimea de percutie
corespunzatoare. Reglarea find (sectiunea
6.2) se realizeaza prin intermediul surubului
cu cap striat.

Acest aparat dispune de asemenea de un
regim de functionare automata. Daca lasati
levierul pistolului apasat atunci cand agezati
capsatorul pneumatic pe piesa de prelucrat,
capsele / cuiele sunt percutate in mod auto-
mat in piesa de lucru.

Pentru evitarea defectiunilor, aveti grija sa nu
capsati de doua ori in acelasi loc.

Pericol!

Daca vreo capsa sau vreun cui se blocheaza in
corpul pistonului, depresurati intotdeauna apara-
tul imediat (deconectati conducta de alimentare
cu aer comprimat), deschideti intai magazinul,
apoi placile de acoperire (Fig. 8 / Poz. I/J) prin
desfacerea suruburilor cu ajutorul cheii hexago-
nale aldturate (Fig. 2 / Poz. N) (Fig. 7 / 8). Scoateti
acum capsele blocate, curétati eventual corpul
pistonului si montati la loc toate componentele in
ordine inversa.

6.2 Reglare fina

e Aparatul dispune de un reglor al adancimii
(Fig. 6 / Poz. G) in forma unui surub cu cap
striat.

* Daca acesta este invartit in jos (Fig. 6 / Poz.
1), capsele / cuiele sunt introduse mai adanc
in piesa de prelucrat.

® Pentru a introduce capsele / cuiele mai putin
adanc, surubul cu cap striat trebuie invartit in
sus (Fig. 6/ Poz. 2).

Pericol! in regim de functionare normala, pentru
a mpiedica o declansare accidentald, reglorul
adancimii nu are voie sa fie tras inapoi cu mana.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

intrerupeti alimentarea cu aer comprimat inaintea
tuturor lucrérilor de curatare.

7.1 Curatare

* Pastrati curate de praf si murdarie dispozi-
tivele de protectie, sliturile de aer si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curétati-l cu aer comprimat la o presiune
mica.

* Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curéatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sépun. Nu folositi detergenti
sau solventi; acestia pot ataca partile din
material plastic ale aparatului. Fiti atenti s& nu
intre apa in interiorul aparatului.
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7.2 intretinere

Avertisment!

Decuplati aparatul de la reteaua de aer compri-
mat inaintea efectudrii lucrarilor de intretinere si
curatare.

Respectarea indicatiilor de intretinere precizate in
acest manual asigura o functionare fara defectiuni
si o durata de viata lunga a acestui produs de
calitate.

ungere regulata este premisa pentru functionarea
ireprosabild si de durata a aparatului
dumneavoastra.

Verificati cu regularitate turatia si nivelul de
vibratie printr-un simplu control vizual.

Indicatie: Folositi ulei pneumatic ecologic, atunci
cand utilizati aparatul in afara atelierelor.

Existd urmatoarele posibilitati privind ungerea:

Prin intermediul unei unitati de tratare a ae-
rului cu ulei

Cuplati intre sursa de aer comprimat si aparat
o unitate de tratare a aerului cu ulei (nu este
cuprinsa in livrare, poate fi achizitionata in
comertul de specialitate).

Manual

inainte de fiecare punere in functiune a sculei
pneumatice puneti 3-5 picaturi de ulei pneumatic
special in racordul pentru aer comprimat. Daca
scula pneumatica nu este utilizata timp de mai
multe zile, puneti inainte de pornire 5-10 picaturi
de ulei pneumatic special in racordul pentru aer
comprimat.

Depozitati scula dumneavoastra pneumatica nu-
mai in incaperi uscate.

Alte lucréri de intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

Excluse din garantie sunt:

* Piesade uzurd

* Pagube datorate presiunii de lucru nepermi-
se.

© Pagube datorate aerului comprimat nepre-
parat.

* Pagube provocate prin folosirea
necorespunzatoare sau interventii straine.

7.3C pi lor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

* Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

* Numarul de identificare al aparatului

*  Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.isc-gmbh.info

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afld intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a
documentatiei si documentelor insotitoare ale
produselor, chiar si partial, este permisa numai cu
acordul in mod expres a firmei iISC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Arcuri de compresiune
Material de consum/ Piese de consum* Cuie, cleme
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, v rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

* Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
*  Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

* Ce fel de defectiune prezintd aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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._________________________rfo |
Certificat de garantie

Stimata clientd, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodatd acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicaté la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles c& va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseazé exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteazd, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
sigurantd, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente stréine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald,
conforma utiliz&rii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumparérii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de cumparare a aparatului dvs.
nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt excluse de
la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului este
cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat
nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzurd, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, cé trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivduvog! - Na ™ peiwon Tou Kivduvou Tpaupatiopol dlapdacte Tnv Odnyia xpriong

@®

Mpocoxn! Na xpnop iTe WT i5€g. H enidpaon tou BopuBou UrMopei va POKAAETEL TV
AMWAELA TNG AKON|G.

©

Mpocoxn)! Na popdte oMWOSTOTE TTPOCTATEVTIKA YuaAld. Ot oTiveripeg Tou SnpoupyovvTat
Katd TV epyacia 1j Ta eKoPevEoVIZOHEVA KOUUATLA, POKAVISLA KAl OKOVEG UITOPOVV Va TIPOKAAETOUV
anwAela g 6paong.

2

Mn XPNOHOTIOIEITE CKAAWGIEG 1) OKAAEG.

OIL

Kaée ¢popd mpv T Xprion va AaSWVETE To EPYUAEI0 HECW TNG OUVSEDNG TIETIECUEVOU agpa.
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Kivduvog!

Katd ™ xprion Twv CUCKEUWV TIPETTEL, TIPOG
anoguyn TPAVHATIOUWY, Va TNEOUVTAL Kal

va AapBdavovtal oplopéva HETpa aopaieiag.
AwaBdoTe yla To AOYo autd TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xprong / Yrodei&elg aodpaieiag.
DUAAETE TIG KAAA Yla va EXETE TIG TANPodOpiesg
navta otn dtabeor oag. Edv napadwoete
ouokevr) oe AAAa dtopa, dwoTe padi kat auteg
TIg Odnyieg xpriong / Ynodeielg aopaAeiag. Aev
avaiapBdvoupe Kapia evbvvn yla atuyripata

1) BAABEQ ToU odeilovTal o€ Un TrPNon avtwv
Twv O8NV Xpriong Kat Twv Yrodeifewv
aodpaAeiag.

1. Ynodei&elg acpaieiag

Oa Bpeite TI§ avaioyeg untodeifelg aodpaieiag
OTO erouvanTopevo BiBALapLo!

Kivduvog!

AwaBdocte 6Aeg TIG Yodeigelg aopaleiag
Kat Tig O8nyieq. Eav dev akoAoubrioete

T1G Yrodeifelg aodpaAeia kat Tig Odnyieg dev
arnokAgiovTtat NAeKTPomANEia, TupkayLd kavr
ooBapoi Tpaupatiopoi. PUAGETE TIPOCEKTIKA
OAeg TIG YIIOSEIEEIG aopaAEALS KaL TIG
0dnyieg yia 1o pEAAOV.

MpooTatéYTe TOV EQUTO 0AG Kal TO TIEPIBAAAOV
He KatdAAnAa pétpa mpooTaciag aroé Kivsuvoug
ATUXNHATWV.

YrioAewmopevol kivsuvol

AKOUN Kal o€ TIEPITTTWON CWOTNG KAl KAVOVIKNG

XPioNG AUTOU TOU NAEKTPIKOV EpYaAEiov,

voioTavtal tavta uroAetropevol Kivsuvol. Ot

akoAouBol kivBuvol HITopovV va TapouctacTouv

Qavaloya pe TO £i60G KATACKEUNG Kal TO HOVTEAO

QUTIG TNG CUOKEUNG:

1. Kivduvog BAdong).

2. Kivduvog TpaupaTtiopol anod avtikeijeva
oTEPEWONG

2. Meprypadn) NG CUCKEVING Kat
oupmapadidopeva

2.1 Neprypadn} TNG cuokeLNg (E1k. 1/8)
ZKaveAaAn

2UVoeON METIECUEVOU AgPa
MoxAog yepotpa

KaAvppa yepompa

lepompag

‘EVSeIEn Badpov mArpwong
PUBuion Baboug

Aopdaiela okavsaAng

KaAurtTikr) TAdka eEwTepIKT)
KOAUTITIKT) TIAGKO ECWTEPIKT
MeploTpeddpevn EKkEVWON agpa

A" IOTMMUOUOT>»

2.2 Zupmnapadidopeva

Bdoet Tng meptypadniq Twv cupnapadISOHEVWV
TIAPAKAAOUHE VA EAEYEETE TNV TIANPOTNTA

TOU TIPOIGVTOG. Z€ TEPIMTWOoN EAAEIPEWY
TUNHATWVY TTAPAKAAOULE Va aroTaveeite eviog
5 EPYACILWV NUEPWV ATd TNV NHEPOUNVia
ayopag oto Kévtpo Z€pPIg (Service Center) Tng
£TAIPEIAG HAG 1) 0TO KATACTNHA ATIO TO OTI0i0
ayopAoaTe Tn GUCKEUT|, TIPooKopiovTag Ty
loxvouoa anodelgn ayopdq. MapakaAovpe va
TIPOCEEETE TOV TTiVAKA EYYUNONG GTOUG 6POUG
£yYyUNong 0To TEAOG TWV 08NYLWV.

®  Avoi€te Tn ouokevaoia kal ByaAte
TIPOOEKTIKA TN GUOKELN.

ATIOHaKPUVTE TA VAIKA ouokeuaoiog

KaBWG Kal T CUCTNHATA TIPOCTAGIAg TNG
ouokevaoiag / HETadopag (EAV UTIAPXOLV).
EAEYETE €AV eival TTAT)PEG TO TIEPLEXOHEVO.
EAEYETE TN oUoKeLN kal Ta aggooudp yia
evdeXOpeEVES (NUIEG artd Tn petadopd.
PUAAETE TN ouokeuacia av yivetal péxpt v
TIApo&o TG MPOBECHAIG TNG EYYUNONG.

Kivduvog!

H cuokeun Kat Ta VAIKA cuckevaoiag Sev
eival mayvidia! Ta madia dev eTuTpEnerat
va Tai{ouv He TAACTIKEG GAKOUAEG,
TIAAOTIKEG HEUBPAVEG KAl HIKPOAVTIKEIHEVA!
Yopictaral kivéuvog Katdmoong Kat
aoduiiag!

MrtoukdAL Aadtol (xwpiq Aasdt)

EowT. eEaywvo KAESi 3 mm

Eowt. e§aywvo KAEWSi 4 mm

Mwooa

avd 500 Tepdayta dixaia: 16 mm, 25 mm, 40
mm

avd 1000 Tepdyta kapdld: 25 mm, 40mm
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KappwTikd He TEMESHEVO aépa
MpwtoéTUTEG 0ONYiES XPrioNS
Yrodeifelg aopareiag

3. ZwoTn Xprion

To kapPpwTikd eival Eva agpoepyaeio yla
TIOAULOPPN XPioN.

AuTr) | oUoKeur| TIPoopideTal yla Tn oTEPEWON
KapPpuwv kat SixaAwv og EUAO kat TIapopoLa
VAIKA. ETutpéneTal va xpnotuorolovvtat pévo
kapdla 1 dixaia mou egnyolvtal 0To KepAAalo
L, TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA® 1) TTOU armelkovAl{ovTal
TNV TIVaKida Tou yEUoTrpaA. AgV eMTPEMETAL
N Xprion AAAwV UAIKWV oTepéwong. Emiong
ATIAYOPEVETAL 1) XP1|ON OE OKANPA LAIKA OTIWS
TETPA, METAANO KATL.

H pnxavry emtpémneTal va Xpnotuoronoel Hovo
Yla TOov OKOTIO Yla Tov oroio Tipoopiletal. Kabe
TEpav ToUTOU XP1ion Sev avtanokpievtal oTo
OKOTIO YIa Tov oTtoio Tipoopiletal. Ma PAABeg
TI0V OdeiAovTal OE TIAPOHOLA XPH|oN 1) YL
TPAVHATIOHOUG TTIAVTOG £i50ug euBUVETAL O
XPNONTG/XEPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTNG.

MapakaAoUpe va TPOTEEETE TIWG Ol CUCKEVEG
Hag Sev poopidovTal kat Sev EXouv
KATAOKEUAOTEL yLa EMAYYEAHATIKTY], BLOTEXVIKY|
1 Blopnxavikr xprion. Aev avaiappdavoupe
£yyunon o€ TEPITTTWOT KAt v oroia n
OUOKEUY) Xpnolpomobnke o€ cuvepyeia,
Blotexvieg 1) oTn Blounxavia 1 oe epyaocieq
TIAPOHOLES IE AUTEG.

MNpocégte!

Mia TIoAU [IKPY) ECWTEPLKN SIANETPOG
SwANva Kat TIoAU pHakpUG EVKAUTITOG

CWANVag HEWVOUV TNV anédoon g
OUOKEUNG.
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4. TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

HEY. ETUTPETTTY) Tieon AetToupyiag
GUVIOTWHEVO TIESIO TtiEONG:
KatavaAwon agpa
MAdTog SixaAov ..
Mrjkog SixaAou ...
Mrjkog kapdpLol
GUVIOTWHEVT SIAUETPOG CWAN VA
Bdapog

©06puBog Kat Soviioelg

O B6pUBOg Kal oL SOVATEIG HETPTONKAV
oUpdwva pe to pdturo EN 12549, EN ISO
4871.

ZTABUN NYNTIKNG Ttieong ch
ABepaotnra K,
3TABUN NXNTIKAG LoxXvog L,
ABeBadtnTa K,

Na xpnotpormoleite nxomnpoctacia.
H emidpaon BopuPou propei va €xel cav
GUVETIELQ TNV AMWAELA TNG AKON|G.

ZUVOALKT) TIN Sovrioewv (ABpolopa Slaviouatog
TPLWV KATEUBUVOEWYV) SlamoTwbeioa cuHPwva
pe ISO 8662-11-1999, EN 12096.

Ekroprtr) Soviicewv a, = 3,9 m/s?
ABeBadomrta K = 1,5 m/s?

AUTEQ oL TIEQG eKTIOMTTHG BopuRoL avadpépovTat
OTO £PYAAEIO Kal eV arelkovi{ouv TNV
TIPAYMATIKY Snpioupyia BopUBou aTo onueio
XPNong Tou epyaleiou. H exrtoprtr) BopUBou
oToV TOTO gpyaciag eEaptdral T.x. and To
TIePIB 'ANOV, TO QVTIKEIEVO, TO ONUEIO TTOU
CKOUMTICEL TO AVTIKEIMEVO KaL TOV APIBHO TwV
KAPPWOEWV.

H avadepopevn Tiur 66vnong avapepetat
070 epYaAeio kat Sev amekovilel Tnv emidpaon
07O CUOTNHA XEPLOU-Bpayiova Katd Tn Xprion
™G ouokeung. Mia emidpaon oo cUoTNH
XEPLOV-Ppayiova Katd Tn Xprion TNG GUCKELNQ
eEaptaral . X. and n Suvapn Kat rieon
Kkdpdwong, v katevBuvon epyaciag, TNV
PUBIOPEVN TiiEON AEPA, TO AVTIKE(LEVO, TO
UMOOTPWHA.
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MNeplopicte TV dnuiovpyia BopvBou Kat TIg

Sovnjoeig oo eAdytoTo!

®  Na XPnOOTIOIEITE HOVO GUOKEVEG OE AYoyn

KaTaoTaon.

*  Na ouvTnpeite Kat va kaBapileTe TAKTIKA TN

OUKOEU.

*  NaTmpocappdleTe 0T GUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaciag oag.

*  TpoogETe va Unv unepdopTWVETE TN
OUOKEUT).

®  AQr|OTE TN CUCKEUN) VOEXOHEVWG Va
eAeyxBei amo e1d1ko TeXViTN.

* Na arevepyorioLeiTe TN CuoKeun 6Tav dev
TNV XPNOLHOTIOLE(TE.

* Na ¢popdrte yavtia.

Mpoooxn!

YroAewmoépevol kivéuvol

AKOMN Kal OE TIEPITITWOT) CWOTNG Kat

KOVOVIKYG XP11o1G auToU Tou NAEKTPIKOU

gpyaAeiov, vpictavtal mavta opiopHEvol

urtoAemdpevol Kivéuvol. Ot akéAouBot

KivSuvol propouv va mtap TOUV

avAaAoya HE TO €i50G KATAGKEUNG Kal TO

HEVTEAO QUTOV TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou:

1. BAdGBeg mveupdvwy, edv dev
XPNOOTIOMB0VV KATAAANAEG HAOKES
TpooTaciag arnoé okovn.

2. BAd&Beg g akor|g, edv dev XpnolomolBel
KATAAANAN nxompootaciag.

3. BAAGBeg Tng vyeiag mov mpokaAovvTal anod
Soviioelg xeplov-Bpayiova, EAv 1 CUoKeLN)
XPNOWOTIOMBEL yla HEYAAUTEPO XPOVIKO

Slaotnua iy dev peital kat Sev ouvtnpeita

owoTd.

5. Mpuwv tn 6€0on o€ Aettoupyia

Mptv TN GUVSEDT) GLYOUPEVTEITE TIWG TA OTOIXEIQ

OTNV ETIKETA TNG CUOKEUTIG CUUPWVOUV HE TON
TPOPOSOTOUEVO TIETIECUEVO AP,
Mptv amno 6A&g TIg Epyacieg pubuUIONG,

cUVTIIPNONG Kal KABAPIGHOU Va SIaKOTITETE

™mv TPodod ToU HEVou agpa.

Tpogodooia aépa:

MEow Tmyn|g TIETIECHEVOU aépa He SuvatdTnta

PUBHIONG TNG THEEONG OTIWG TT.X. CUMTIECTNG.
Mptv Tn B€0m o€ Aettoupyia SlaBdoTe kat To
edaglo Zuvtrpnon kat Mepuroinon).
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PUBuIoN yia TNV epyacia:
PuBuioTe TV mapoxr mieong To avwTePo oe
Tiieon epyaciag 8,3 bar.

Mpoooxn:

‘Otav epyadecTe PE TO KAPPWTIKO va
$OPATE TA ATIAUTOVHEVA TIPOCTATEVTIKA
poUxa Kat I8laiTePa MPOCTATEVTIKA YuaAld.
Mpoc£&Te TIg utodeigelg acpaAeiag.

* Tptv ano kabe apxr) epyacdiq va eAEYXETe
TN owoTr) B€omn Tou yepotpa (eik. 1/ap. E).
Na kabapileTe KaAd T CUOKEUT) AUECWS
HETA TNV epyaoia.

* [ptv amo kaBe BEon oe Aettoupyia va
eAEYXETE TNV AYoyn Aettoupyia ™g
aodpdAelag TG oKavoAaAng Kat TNV KaAr
OTEPEWOT OAWV TWV BISWV KAl TIAIHASIWV.

®  Mnv ekTeleite eMEPBATELG OTO KAPPWTIKO.

®  MnV amocuVapHOAOYEITE Kal U HITAOKAPETE
TUAHATA TNG CUOKEUNG OTEPEWONG, OTWG
TLX. TNV A0PAAEA TNG OKAVOAANG.

®  Mnv SleEdyeTe ,EKTAKTEG ETIIOKEVEG” e
akatdAAnAa péoa.

® H ouokeur OTEPEWOTG TIPETEL Val
OUVTNPEITAL TAKTIKA KAl 6WOTA GUPdWVA e
TQ OTOIXEIQ TOU KATAOKEVAOTT).

*  Na anodelyete KABe peiwon ™g

anodoTIKOTNTAG Kat KABe {nuid TG

GUOKEUNG, TLX. AT

Kpovon 1 Xapagn,

b) amd enepBdoelg mou Sev eykpibnkav ard
TOV KATAOKEVAOTT),

c) xpron o€ urodeiypata arnd okANPoO UAIKO, TT.

&

X. OTOAAL
d) Zmpwélpo endvw oto damnedo,
€) xprion oav opupi,

f) omowadnmote doknon Biag.

5.1 'EAgyX0G NG aodpAAeiag okavsaing
EAEYETE TNV a0PAAELA TNG OKAVEAANG (EIK.
1/ap. H) mpwv amné kdbe xprion. H aopdaieia
TNG OKAVEAANG TIPETIEL Va UITopei va Kiveital
ehevbepa Xwpiq va Bpiokel. To eAatriplo

NG aopAAELag TNG OKAVSAANG TIPETEL VA
enavadEpel TNV aopAAeLd NG oKaveaAng
oTnV apxIkn) g B€on. MoTE un XenoluoToLeiTe
TN OUOKEUY| 6TaV SeV AetToupYei N aohaiela
OKAVEAANG.

1. Na dlakomtete TV Tpododocia agpa mpog
TN GUOKEUT).

2. ATOpaKpPUVTE TO HETO OTEPEWONG ATTO TOV
yepotpa (eik. 1/ap. E).

3. EAéyEre Twpa eav n okavoaAn katn
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aoddAAela TNG okaveaAng Kiveital eEAevBepa
TIAVW Kat KATw.

ZUVSECTE TN CUOKEUT| He TNV TIapoxn agpa.
Migote ™V aoddaAela TG okavsaAng mavw
OTO KATEPYALOHEVO AVTIKEIHEVO XWPIG Va
TIECETE T OKAVSAAN. AV ETUTPEMETAL VA
Aettoupyei n ouokeur). Mn XPnooTIOLETE TN
OUOKEUT) OTaV AetToupyei Xwpig va miecBein
oKavsaAn. Kivéuvog tpavpatiopov!
ATIOHAKPUVTE TO KATEPYALOHEVO
QAVTIKEPEVO. H aodAAela okavaAAng mpemet
Va EMOTPEYPEL 0NV ApxIKT TNG B€om. Méote
TN oKavAAn. Aev eTUTPEMETAL VA AeLToUpYel
n ouokeur]. Mn XpnoIUOTIOIEITE TN CUOKEUT)
tav Aettoupyel. Kivéuvog tpavpatiopou!
Migote TNV acdpaiela TG oKavedAng navw
O0TO KATEPYALOMEVO AVTIKEIUEVO TIATWVTAG
™ oKavdaAn. H cuokeur Aettoupyei.

Migote ™V aoddaAela TG okavsaAng mavw
OTO KATEPYALOHEVO AVTIKEIMEVO KAl TTIATHOTE
TN OKAVSAAN, 1 GUOKEUT AELTOUPYEL.

o H

5.2 Fépopa dixaAwv kat kappiwv

* Ta va yepioete Tov yepiotpa (e. 1/ap.) E)
TIPETIEL VA KPATHOETE TN CUCKEUN £TOL, WOTE
TO OTOHLO VA NV KATEUBUVETE OUTE TIPOG TO
S1k6 0ag oWHA OUTE TIPOG AAAA AToHA.

* [la va yepioeTe TO YEUOTIPA, TUECTE TO
HoxAS Tou yeplotpa (elk. 1/ ap. C) kat
TPAPNETE TO KAAUPUA TOU YEMIOTNPA (EIK. 1/
ap. D) rpog Ta Tiow, HEXPL TO TEPHA.

*  BdAte péoa ta dixaAa omwg dpaivetal otnv
(elK. 3) 1} Ta KaApDLA OTIWG 0NV EIK. 4).

®  Mn Badete mavw amno pia mAnRen papdo
SIXAAWV . KAPPLDV, SIAPOPETIKA
UTIEPYEUIETE TOV YEULOTNPA KAl Sev propei
TIAEOV Va KAE{OEL. ZavaoTpwETE TIAAL TO
KAAUHHA TOU YEULOTPA TIPOG TA EUTPOG,
HEXPL VA KOUUTIWOEL.

* HévdelEn nepiexopévou (eik. 5/ ap. F)
Seixvel Tov aplOpd Twv StXaAwv / kapdpuwyv,
edv eival Atyotepa aro 50.

6. Xelplopog

6.1 Xeplopog / mieon Aettouvpyiag

®  JUVEEOTE TO KAPPWTIKO OTNV 0'UVEEDM
Tiemiecpévou agpa (k. 1/ ap. B).

®  PuBpioTe TNV TIEPLOTPEPOUEVN EKKEVWOT)
agpa (elk. 1/ ap. K) onwg erubupeite.

* T[pw N B€on oe Aettoupyia Tou KapPwTIKOU,
EVEPYOTIOL ONTE TOV CUUTILEDTY) KL PUBHIoTE
TOV PUBULOTY) Ttieong o€ 4 bar.

* HBida yia T puBbuLon akpBedig (€. 6/ ap.
G) Tpémel va BpiokeTal Tiepinou ot péon
HeTa&V Tou ap. 1 kat 2). Ma To oKoTo auTo
Béwaote  Bida, apxitovrag and ) 6€on 1,
HE TPEIG TIEPIOTPOPEG.

* a v puBuion Tng Ttieong Aettoupyiag
XPNOIHOTIOMOTE €Va SOKIUACTIKO TEUAXIO
TIOU VO QVTIOTOLXEL TN SO Kat 0TO TIAX0G
TOU VAIKOU 0Ta UAIKA TIOU TIPOKELTaL Va
OUVOECDETE.

®  AKOUUTIOTE TWPA TO KAPPWTIKO
yia kappwon pe dixaAa/kapdpia oto
KatepyaloeHVo aVTIKEIEVO Kal TPARNTEE T
oKavoAAn. Ma To okotoé autoé TpapngTe To
HOXAO ppeEvou Tou KivnTrpa (EIK. 1/ap.) A)
Kal META TN BOAN} adrioTe TNV TAAL EAEVOEQ).

* EdAv 1o Sixalo 1| To Kapdi TETTNKAV TIOAU
Babld, pewwoTe TNV Ttieon Aettoupyiag oTov
pubpLoT Ttieong katd 0,5 bar.

® EdAv 10 kapdi 1| To Sixaho Sev Exel pmet
apkeTd Babid, 1) eav TIPoeEEXEL, AQUEAvVETE
TNV Ttieon epyaciag oTov pUBLOTH TTiEoNg
Kata 0,5 bar.

®  AKOUUTIOTE TIAAL TO KAPPWTIKO OTO
SOKIPACTIKA KOUPATL Kal TPABnETe TN
OKAVSAAN.

® AvdAoya Pe To anoTéAeoa aAAGETe TNV
miieon epyaoiag oe Pripara 0,5 bar rpog Ta
£MAVW 1) TIPOG TA KATW, PHEXPL Va eival owaTd
TO0 BAB0oG BOANG. Thv puBLIOT akpiBeiag (5.
6.26.2) TNV eKTEAEITE Pe T PoriBeta ™G
Bidag.

®  Autr nouokeun SlaBétel emiong autopatn
Aettoupyia. EQv adrioeTe TuECUEVN
TN oKavSAAN, HOALG AKOUNTIOETE TO
KAPPWTIKO OTO KATEPYALOHEVO AVTIKEIEVO,
kappwvovtal apéows dixaia / kappia.

* [pog arnopuyr| BAGRNG va TTPOCEXETE Va PNV
yivel kdpdpwpa 500 Gopeg aTo id1o onueio.

Kivduvog!

Edv peivel éva dixaho / kapdi péoa oto EuBoio,
apalp€CTeE TNV TTiETT ATIO TN CUCKELY| (adaipeon
aywyov TeTeoévou agpay), avoiEte To
YEHIOTPA Kal adAPECTE TIPWTA TIG KAAUTITIKES
TIAGKEG (€LK. 8/ ap. I/J) pe Aaokaplopa Twv Bdwv
HE TN BonBela TwV GUUTIAPASISOUEVWV KAEISIWV
aMev (elk. 2/ ap. N) (eik. 7/ 8). Apaip€oTe

TWPA TA UIMAOKAPLoPEVA SiXaAQ, EVOEXOUEVWS
kaBapioTe TN BrKN Twv SixaAwv kat EavakAeiote
oTnv avtiotpodn oelpd.
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6.2 PUBuIONG akpiBeiag

* H ouokeun dlabgtel cuoTnua pUBIONG
Baboug (e. 6/ ap. G) 0TN Hopd1) AVAAKWTNAG
Bidag.

*  Avn BIdWOoETE IPOG Ta KATW (€. 6/ ap. 1),
Ta SixaAa/kapdld eloépyxovral o Badid.

* o my eloaywyn Twv SiXAAwV /Kappiov
AtyoTepo Babia, mpemel va Pdwbei n
AuAakwTn Bida mpog Ta enavw (eik. 6/ ap. 2).

Kivduvog! lMpog arogpuyr abEANTNg
£VEPYOTIOINONG OTNV KAVOVIKN Agttoupyia, n
pUBHLON BABoug Sev erTpEneTal va TpapnyTel
HE TO X£PLTIPOG TA TTIOW.

7. Kabapiopog, cuvtipnon kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

Mptv and 6Aeg TIq epyacieq kabaplopol
SlakéYTe TNV TPoPodoaia TG GUCKELN|G e
TIETIEOHEVO agpa.

7.1 Kabapiopog

* Na kpardate 600 o eAeVBepa amd oKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuotipata
TIPOOTACIaG, TIG OXIOHEG EEAEPITHOV KAl TO
KEAUPOG TOU HOTEP. ZKOUTTTETE T CUOKEUN
He éva kabapd Tavi, 1) kabapioTe To pe
TIETIECHEVO AEPA O XAUNAY Ttieo.

® Zvuviotovpue va kabapilete Tn ouokeun
AUECWG HETA amd KABe xpriom.

*  Na kaBapileTe TN CUOKEUT) TAKTIKA HE Eva
VWO Ttavi kat Atyo paiakd oarovvt. Mn
XPNOWOTIOLEITE KABAPLOTIKA 1) SLAAUTES,
ylati dev amokAgieTal va KataoTpEYPouy v
empAavela ™G cuokeung. MPoogETe va unv
TIEPATEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.

7.2 Zuvtpnon

MNpoegisomnoinon!

Na SlaKOTITETE TNV TIApOoXT) TIETIECHEVOU aépa
TIPLV TNV EKTEAEDT] EPYACLWV CUVTHPNONG KAl
kabapiopov.

H mpnon twv vrnodeiewv ouvtripnong mou
avapépovtal oTIG 0dnyieg autég e§aodaiilel yia
QUTO TO TIPOIOV TIOLOTNTAG Hia HeYAAN Slapkela
Cwng Kat Aettoupyia xwpig PAGBES.

Ma dyoyn epyacia dlapkeiag TNG CUCKEUNG

oag pia TakTikr Airtavon anoTeAel anapaitntn
TpounoOeaN.
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Na eEAEYXETE TAKTIKA TOV aplOpd oTPOdWV Kal T
OTABUN SOVICEWV HE ATTAS OTTTIKO EAEYXO.

Yrodeign: Na XpnolpoToLeite To PIAKO yia
To TEPIBAAAOV AGSL TIETIIECHEVOU agpa OTav
XPNOLOTIOLEITAL | GUOKELT] EKTOG CUVEPYEIOU.

lMa TN Ainavon €xeTe TIG akoAouBeg
SuvatotnTeg:

HEow AadwTripa

BdAte petagy tng rnyng memnieopévou agpa
KAl TNG CUCKELNG Evav AadwTrpa (dev
ouunapadidetal, 6a Tov Bpeite ota e18IKA
KATAOTNHATA).

ME TO XEPL

Mptv ané kabe B€on o€ Aettoupyia Tou
epyaleiov memieopévou agpa Balete 3-5
OTAYOVEG EISIKO AASL TIETIECUEVOU Agpa OTN
oUvdeon TeTECHEVOU aépa. EAv To epyaleio
0agG TIETIETHEVOU aépa SeV Xpnollorom et
VIO TIEPIOCOTEPEG NUEPEG, TIPETIEL TIPLV TNV
gvepyoroinon va BaAete 5-10 otayoveg Aasdt
0TI oUVSEDN TIETIECHEVOU AEPQl.

Na GUAACTETE TO EPYAAEIO TIETIIECHEVOL AEPa
HOVO O€ OTEYVOUG XWPOUSG.

AAAeQ epyacieg ouvTipnong
2T0 ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTTAPXOUV
eEapTrpaTa mov Xpelddovtal ouvTrpnon.

A6 Tnv eyyunon anokAeiovrat:

*  AvoAwolua

*  BAABeg amo pn emrperntn Ttieon Aettoupyiag.

®  BAGBeG amod un KATEPYACHEVO TIETIETUEVO
agpa.

®  Znuiég Tou odeilovtal oe OXL owoTH XPrion
1) o€ Eévn enéppaon.

7.3 NapayyeAia avTaAAAKTIKWV:
Katd v mapayyeAia avTaAAaKTIKWY va
avapépeTe Ta EENG:
* TUMog g CUOKEUNG
®  AplBuog £i50UG TNG CUCKEUNG
®  AplBuog TaUTIoNG TNG CUCKEUNG
Ap1BUOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIG LoXVOUOES TIHES KAl TIANPOdOpiE]
oTnv loToogAiSa www.isc-gmbh.info
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8. AlaBeon oTa amoppippaTa Kat
€Tavaypnoipomoinon

H ouokeun Bpioketal oe pia cuokevaoia pog
arnoguyn {NUWV katd ™ petapopd Autrn
ouokevuaoia anoteAeital and MPWTeg VAES

Kal £ToL YIopel va emavaypnotpoTomeei ) va
AVaKUKAWBEL. H ouokeun kal Ta e5apTruaTa me
arnoteAovvTal aro Stadopa VAIKA, OTIWG TL.X.
HETAAAO Kat TTAAOTIKA VAIKA. Agv eruTpéneTal

N anéppuPn EAATTWHATIKWY CUOKEUWY 0T
OIKIOKA aropp{lpaTa. ZwoTr) anoéppudn eivat

N TapAdoon o€ KATAAANAQ KEVTPQA GUAAOYNG
HETAXEIPIOPEVWV CUCKEVWYV. Edv Sev yvwpilete
TIOU BpioKeTal TTAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNIG
HETUXEIPIOUEVWV CUCKEUWY, PWTIOTE OTN
Sloiknon g KowoTNTAg 0ag.

9. ®VAAEN

Na dlatnpeite Tn cuoKeuN| kal Taageoovdap
NG O€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTAYETO,
Kat pakptd ané nadid. H 1davikn Beppokpacia
arnoBrjkeuong eivat petagu 5 kat 30 °C. Na
DUAAEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG GUOKEUT| 0TNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAsIA TNG.

H avatinwon 1| omolacdnnote AAANg

HOPPNG avartapaywyN TG TeKUNPiwong i
GAAWV SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapépovTal

OTA TPOIGVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACHATIKG,
ETUTPETETAL HOVO We pnTr) ouykatdBeon g iSC
GmbH.

Me eTipUACEN TEXVIKWV TPOTIOTIO|CEWY
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Evnuépwon yia 1o c€ppig
Ze OAeG TIG XWPEG TIOU avadEPovTal 0TV gyyUnon £XOUHE apuodia cuvepyeia Tou cuvepyalovTtat
Hadi pag, n Slevbuvon Twv OTIoiwV TIPOKUTTTEL artd TNV eyyunan. Ta cuvepyeia autd Bpickovtal otn

S1aBeoT 0ag yla EMOKEVES, AVTAAAAKTIKA 1} AEECOUAP 1) Yia TNV ayopd AVAAWOLUWY.

Mpoc£ETe OTL 0TN CUOKELT AUTH Ta AKOAOUBA EEAPTAHATA UTIOKEVTAL GE KOLVY| pBPOdA 1) OTL
Xpetadovtal Ta akdAouba avaAwaotpa.

Katnyopia MNapasdeypa
DBepdpeva eEapTrpaTa® EAatripa
AvaA®OUA VAKE/avaAwolla TUipata® kappua, dixara
EAAeipeq

* 8V CUUTTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOHEVO TNG CuoKevaaiag!

2e TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1) GPAAPATWY 0AG TTAPAKAAOUHE VA SNAWCTE TNV TEPITTTWOT 0TO
ivtepveT 0To www.isc-gmbh.info. MpocegTe va meptypaete He akpiBeta To opAAUaA Kal anavtrnote
0TIG aKOAOUBEQ EPWTTIOELS:

®  AelToUpynoE CWOTA N CUCKEUN 1 EiXE amd TNV apxr) KAoLo eEAGTTwua?
*  Mnnwg TPooEEaTe KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUMITTWHA 1} BAGRN)?
* Tlowa ducAettoupyia apatnpeitat 0T GUOKELT| (KUPLO CUUTTTWHA)?

Meptypdyete autn ) SuoAettoupyia.
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Eyyunon

AEL0TIUN iEAdTIoN, AELOTIHE TTEAATN,

TA TIPOIOVTA PAG UTIOKEVTAL OE AUOTNPO EAeyX0 ToldTNTAG. EAv n cuokeur auTh Tap 6Aa autd

KATOTE €V AetToUpYNoel Ayoya, AUTTOUHAOTE TTOAU Kal 0ag TAapaKAAOUHE VA AroTaveeiTe mpog To

TUAMA Hag eEUTMPETNONG MEAATWY oTnV dlevbuvaon Tou avadepetal oty Kdpta autr. Euxapiotwg

eipaoTe kat TNAepwVIKA oTn S1aBeon} oag aTov aplBpo EPPIG TIOU avapEPETAL OTNV KAPTA EyyUnong.

Ma v a&iwon g eyyunong oxvouv ta e&ng:

1. AuToi 0L 6poL EYyUnong LloXVUouV HOVO Yia KATAVAAWTES, SnA. yla GUOIKA TIPOoWTIA TIOU SeV
XPNOOTIOOUV TO TIPOTIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE yla AAAN avegaptntn
arnaocxoAnon. Autoi ot 6pol eyyunong pubpifouv mpdoBeTeq TIAPOXEQ EYYUNONG TIOU UTIOOXETAL O
TIO KATW KATAOKEUAOTNG TIEPAV TNG VOUIUNG EYYUNoNG 0TOUG AYOPUOTESG TWV VEWV CUCKEVWV
Tou. Agv Biyovtal and Tnv eyyunon autr| ot VOUIES a&LWoELg oag eyyunong. H eyyunon pag oag
TIapEXETAL SWPEAV.

2. H eyyunon emnekTeivETAL ATIOKAEIOTIKA KAl HOVO OE EAATTWHATA OE [id GUCKEUT| TOU TIO KATW
KATAOKEUAOTH Kal TIoU adopoUV EAATTWHATA UAIKOU 1] KATAOKEUN|G Kal Tieplopiletal atd v Kpion
HOG OTNV anoKaTaoTaon QuTwy TwV EAATTWHATWY TNG GUCKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTAOT) TNG.
MapakaAOVUE Va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVEG HAG SEV TIPOOPICOVTAL YA ETTAYYEAUATIKY,
Blotexvikn 1) Blopmxavikr) xprion. Ma 1o Adyo autoé Sev cuvdmnTetal cUPBAoT eyyunong o€
TIEPIMTWON KATA TNV OTI0Ia I CUCKEUT| XPNOLOTIOMBNKE KATd TN SldpKela g eyyunong oe
BLOUNXAVIKES 1) BLOTEXVIKEG ETIXEIPTIOELG 1) €AV EKTEBNKE OE TIAPOHOLA EVTATIKY| XPriom.

3. Amo6 v eyyunon pag e§aipouvTal Ta €ENG:

- BAABEG TNG OUCKEUNG TIOU OPEIAOVTAL GE 1) THPNOT TWV 0SNYLWV CUVAPHOASYNONG Y| 08

Xl OWOTH EYKATAGTAOT), W TAPNOT) TWwV 08NyWwV Xpriong (6Twg T.X. CUVOEDT) OE ECPANUEVT
TAon 1) oe Ad6og €i60g PEUHATOG) 1) OE | THPNOT TWV OPWV CUVTHPNONG Kal acpaeiag 1j oe
TIEPIMTTWOT €KOEONG TNG CUOKEUNG OE AOUVIBIOTEG KAIPIKEG CUVONKEG 1} 08 EAAEWPT) PpovTIdag
Kal ouvVTrPNonG.

- BAABEG TNG OUCKEUN|G TIOU OPEIAOVTAL OE KATAXPNOTIKY) 1 ECHAAUEVT XPrioN (OTIWG TL.X.
UTEPPOPTWOT TNG GUCKEUT|G 1) XP|OM U EYKEKPIHEVWYV EPYAAEIWV 1) a§eaoudp), o€ €i00d0 EEvwv
AVTIKEWWEVWYV OTN OUOKEUT) (OTWG TL.X. AUHOG, TIETPEG 1} OKOVI, BAABES peTagdopdg), doknon Biag
1 §&vn enéppaon (dnwg . X. BAARN and rrwon).

- BAGBEG TNG GUOKEUNG 1) TUNUATWY TNG CUOKEUNG TIoU odeilovTal oe Guvnen 1| Gpuoikn popa.

4. H &dpkela g eyyunong avépxetatl oe 24 prveg kat apxidel and tnv nuepopnvia Tng ayopdg g
ouokeunq. OL aglwoelg eyyUnong mpémnel va eyepBolv Tiptv T Angn g Stdpkelag tng eyyunong
£VTOG SU0 eBSoUAdWV arnd TV SlamicTwor Tou EAATTWHATOG. ATTIOKAEIOVTAL AELWOELG EYyUnoNng
HeTa TNV Ttépodo Tng Sidpkelag g eyyunong. H emokeur 1 n avtikataotaon dev ouvendayetal
TNV EMEKTAOT TNG SLAPKELag TNG eyyUnong oUTe TV VEa Evapgn Tng Slapkelag g eyyvnong
IO TN GUOKEUT] 1) YIA EVEEXOHEVWG XPNOOTIOMBEVTA VEX AVTAAAAKTIKA. AUTO LOXVEL KAL OTNV
TiepimTwon o€pPIg el TOTOU.

5. Ta v aiwon Tng eyyunong mapakaAoVe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKY 00§ CUCKEUT) OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €xete padi oag v anddelgn g véag ouokeurq. Ol GUOKEVEG TIOU
arnooTeAAoVTaL Xwpig amodei&elg kat Xwpig Tvakida otolxeiwv, arnokAgiovtal amnoé tnv eyyunon
Adyw pn duvatotnrag Tagivopunong. Eav 1o eAdTTwia KaAUTTeTal arnoé tnv eyyunon, 6a cag
emoTtpadei auEowg €iTE 1 EMOKEVACUEVN CUCKEUN EITE Hia KAVOUPYLA CUCKEUT.

Evxapiotwg emiokeuadoupe EAATTWHATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TTANPWHNAG, €AV TA EAATTWHATA AUTA
Sev kaAvTtTovTal anod Ty eyyunon. MNa 1o okotd autd MapaKAAOUHE Va OTEIAETE TN CUOKELN 0N
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

Ma avaA®oua Kat o€ TEPITITWOT) TIoU AEIMOUV EEAPTIHATA TIAPATIEUTIOUHE OTOUG TIEPLOPIOHOUG AUTHG
NG eyyunong ovppwva pe Toug MANPodopieq CEPRIG AUTWV TWV OSNYLWV XPrIoNG.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U
Konformitétserklédrung

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodnos$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fir Artikel j i normami na i ywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG [eK1apupa CHOTBETHOTO CHOTBETCTBHE CBIACHO
ves and norms for the following product AvpexTtnsa Ha EC 1 HOpMKW 3a apTUKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV paskaidro §adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant l'article LT apibudina § atitikima EU reikalavimams ir prekés normoms

1 dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL  verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR  &nAdvel TNV ak6AoUBN CURHOPPWON CUUDWVA pE TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kai Ta mpéTumna yia To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sliedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfor af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar foljiande Gverensstammelse enl. EU-direktiv och RUS , 4TO NPOAYKTHI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTHUBAM U HopMmam EC

FIN vakuuttaa, ettd tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien UKR nporoioluye npo 3asHaveHy Hiue BinoBiaHICTb BUpoGy
vaatimukset AVpPEKTMBaM Ta cTaHaaptam EC Ha BUpI6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaBysa cnegHata COOGP3HOCT COMACHO

CZ vydava nasleduiici prohladeni o shodé podle smérmice EU EY-avpeKTvBaTa 1 HOpMUTE 38 aPTUKM
a norem pro vyrobek TR Uriinii e ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

SLO potriuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za agiklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erklaerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK  vydava nasledujice prehlasenie o zhode podra smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normék szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki
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